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Geſetz Sammlung 
f ‚für die SE ) S 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


— No. 16. Sen 


(No. 553.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom Zen März 1819., daß Vergütungen für die 
in den Jahren 1813. und 1844. mit der Einquartierung verknuͤpfte 
Verpflegung und für Vorſpann nicht ſtatt finden follen. ? 


Ich habe Mir zwar in Abſicht der in dem Edikt vom zten Juni 1814. H. 5, 
Gund 8. enthaltenen Beſtimmungen, nach welchen nur die in der Kriegsperiode 
den Armeen wirklich gelieferten Beduͤrfniſſe vergütet werden, ſonſtige Kriegosſchaͤden 
aber, ſo wie Raturalemquartierung und Vorſpannleiſtung von der Liquidation 
ausgeſchloſſen ſeyn follen, in der fhâtern durch wiederholte Antraͤge der damaligen 
interimiſtiſchen Landesrepraͤſentanten veranlaßten Verordnung vom (fen März 
1815. Art. IV. weitere Entſcheidung vorbehalten. Da indeſſen, nach dem von dem 
Schatzminiſterio am 28ſten Juli v. J. erſtatteten Bericht, das Liquidetionsgeſchaͤft 
fo weit vorgeruͤckt ift, daß fich die Größe der liquidirten e uinmen ohngefaͤhr 
uͤberſehen laͤßt, und dieſe es gons unmoͤglich macht, die an den Staatsſchulden⸗ 
Tilgungs⸗Fonds gereiefenen Verpflichtungen durch Erweiterung des Eingangs 
94 Edikts, noch mehr auszudehnen; fo ſetze Ich nummehro hierdurch feſt: 
daß aus der Kriegsperiode des Jahres 1813. bis zum letzten Juni 1814. außer 
den in dem Edikt vom Zten Juni 1814. beſtimmten, keine andere Gegenſtaͤnde zur 
Verguͤtung geeignet, namentlich alfo auch Vergütungen für die mit der Einquar⸗ 
fierung verknüpfte Verpflegung und für Vorſpann nicht ſtatthaft ſeyn, auch die 
in dem H. 8, des Edikts beſtimmten Saͤtze der Verguͤtung fuͤr die Pferde, nicht 
uͤberſchritten werden ſollen. : a 
Berlin, den 2ten März 1819. 


„ 


Friedrich Wilhelm. 


An er 
das Miniſterium des Schatzes und Ctaatë- Kreditwefens. 


Jahrgang 1819. : Oh : (No. 554.) 


(Ausgegeben zu Berlin den 1ſten Auguft. 1819.) 


(No. 554.) Traité de commerce et de na- 
vigation entre la Prusse et la Russie, 
signé à St. Pétersbourg le E Décembre 


| 4818. et ratifiée le 18. Février 1819. 


Au nom de la Très-Sainte 
et indivisible Trinité. 


du 


3. Mai 


JeSieugPier re d ubril, Son Con- ? 


seiller d'Etat actuel, Chevalier de 
Ordre de Ste. Anne de la première 


classe, de gelui de St. Wolodimir 


de la troisieme}: ét de/celuide;St. 
Jean delerusalem; tt 


Aee ii, etes 
. .. Detendue à laquelle s'applique la 
presente Convention, quant aux regle- 
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(No. 554.) Handels- und Schifffahrts⸗Ver⸗ 
trag zwiſchen Preußen und Rußland, ges 
zeichnet zu St. Petersburg ben ten Ze - 
ue 1818.; ratifigiré den 18ten Februar 

188 £ 


+ 


A 
D 


der Kaiſer von 


CSbinenerde . $ eiligen 
Wladimirordens dritter Klaſſe und des 


welche, nach gegenſeitig 
Artikel x. 


„Der Bereich, auf welchen die gegen⸗ 
waͤrtige Konvention in Rückſicht der Han⸗ 


ru 
mens de commerce et de navigation, 
se compose de rout le territoire qui 
a fait partie de Panciénné Pologne, 
depuis Fannée 1772, et qui se trouve 
compris entre la Duna, le Dniepre, 
le Dniestre, Oder et la mer, en y 
comprenant la Prusse orien tale. 


Article 2. ; 

Pour assurer à Leurs sujets res- 
pectifs une liberté de navigation illi- 
mitée, telle que Pétablissent les sti- 
- pulations de Particle 22. du traité de 
Vienne du 1% 1845. dans l'étendue 
déterminée à l’article 1, les hautes 
parties contractantes sont convenues 
d'y faire observer les principes et rè- 
glemens suivans!  - 


a) La navigation dans les Hafe ain- 


sique sur les canaux et les rivières, 
tant en les descendant jusqu'à leur 
embouchure dans la mer, qu’en 
les remontant, et lafréquentation 
des ports situés dans cette éten- 
due, seront libres dé telle sorte, 
“ qu’elles ne pourront être inter- 
dites à aucun des sujets des deux 
hautes parties contractantes. Ce 
Principe sera appliqué aux rivie- 
res navigables actuellement, ou 
qui le seroient à Pavenir, ainsi 
qu'aux canaux existant dans ee 
moment, ou qui pourraient être 
faits e la suite. 


2) Le oi de e et Se 
sur les rives des fleuves et sur Les 
bords des rivières et canaux, sera 
commun à tous les sujets des deux 
hautes pa rties contractantes Pour 
garantir dans toute sa plénitude 

fa jouissance et l'exercice de ce 

droit, il sera établi respective- 
ment des chemins de hallage 
partout où cela sera trouvé né- 
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dels⸗ und Schifffahrts⸗Anordnungen an- 


wendbar iſt, beſteht aus dem ganzen Ge⸗ 


biete, welches im Jahre 1772. zu dem 
alten Pohlen gehörte, und welches zwi⸗ 
ſchen der Dima, dem Dnieper, dem 


Dnieſter, der Oder und dem Meere bee 
gen iſt, mit Einſchluß von Oftpreußen. 


5 Artikel 2. | 

Um Ihren gegenfeitigen Unterthanen, 
in dem im Art. I. bezeichneten Bereich, 
diejenige unbeſchraͤnkte Schifffahrts⸗Frei⸗ 
heit zu ſichern, welche der Art. 22. des 
Wiener Traktats vom en aun 1815, feft- 
ſetzt, ſind beide hohe kontrahirende Theile 
uͤbereingekommen, folgende Grundjäße 
= Anordnungen daſelbſt befolgen zu 
aſſen: 


es 


a) Die Schifffahrt auf den Hafen, fo ` 


wie auf den Kanaͤlen und Fluͤſſen, 
ſowohl abwaͤrts bis zu ihrer Ein⸗ 
muͤndung in das Meer, als auch 
aufwaͤrts und der Beſuch der in die⸗ 
fem Bereich belegnen Häfen follen 
dergeſtalt frei ſeyn, daß ſie keinem 
seen der beiden hohen kon⸗ 
trahirenden Theile unterſagt werden 
können. Dieſer Grundſatz foll an- 
gewandt werden ſowohl auf die jetzt 


ſchiffbaren Fluͤſſe und auf diejenigen, 


welche es noch werden könnten, als 
auch auf die gegenwaͤrtig beſtehenden 
d Kanäle und auf diejenigen, welche 
in der Folge Ss angelegt werben 
moͤchten. 
Allen Deeg beider hohen kon⸗ 
trahirenden Theile ſoll das Recht 
des Schiffziehens und des Anlegens 
an den Stromufern und am Rande 
der Fluͤſſe und Kanäle gemeinſchaft⸗ 
lich zuſtehen. Um ihnen den Genuß 
und die Ausuͤbung dieſes Rechts in 
ſeinem ganzen Umfange zuzuſichern, 
follen gegenſeitig uberall, wo es 
nothwendig und thunlich a. Trei⸗ 
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cessaire et possible. La puis- 
sance à laquelle appartiendra la 
rive, veillera à l'entretien de ces 


: chemins de hallage; il sera de 


e) 


même fixé invariablement pour 


-Fattérage une étendue de terrain 


de quinze aunes de Pologne de 
largeur sur chaque rive, partout 
où il n’y à ni culture ni habita- 
tion, sans qu'il en soit exigé au- 
cune rétribution de la part des 
commergans.. ` 

Les reglemens de police existant 
pour la navigation, ainsi que 
pour le flottage du bois, de même: 
que ceux qui pourraient être 
publiés à avenir, ayant pour 
but (sans établir de redevance ) 
d'assurer le maintien de la liber- 


té, du bon ordre et de la sûre- 
té de la navigation, seront com- 


muniques.aux Consuls respectifs, 


et seront obligatoires pour tous, 


les sujets des deux hautes parties: 
contractantes. => 

Les sujets respectifs ne seront 
soumis. dans aucun cas à des im- 
pots om charges plus considé- 
rables que les navigateurs indi- 
gènes, pour la libre navigation 
et pour les communications par 
eau, tant naturelles qu' artifi- 


. cielles:,, existant, ou qui existe- 


ront à Pavenir. II est entendu 
que Oder est compris dans ce 
mombre: EE 


) Les tarifs et péages, signés au- 


jourd'huï par les Plénipoten- 
tiaixes: respectifs. pour la naviga- 
tion des. fleuves et canaux dans, 
les pays des deux dominations, 
compris dans Fetendue deter- 
minse à Particle ., serviront de 
norme pour la perception des 
dits, droits, ek me pourront être 
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delwege angelegt werden. Diejenige 
Macht, welcher das Ufer gehoͤrt, 
ſoll fuͤr die Erhaltung dieſer Wege 

ſorgen; desgleichen ſoll an beiden 
Ufern, uͤberall, wo weder Anbau 
noch Wohnungen vorhanden ſind, 
ein Raum von funfzehn Pohlniſchen 
Ellen Breite zum Anlegen unabaͤn⸗ 
derlich beſtimmt werden, ohne daß 
dafuͤr von den Handeltreibenden ir⸗ 


gend eine Bezahlung gefordert wer⸗ 


den darf. 

Die ſchon beſtehenden polizeilichen 
Anordnungen fuͤr die Schifffahrt und 
das Holzfloͤßen, ſo wie diejenigen, 
welche (ohne eine Abgabe einzufuͤh⸗ 
ren) zu dem Zwecke, die Freiheit, 
Ordnung und Sicherheit der Schiffe 
fahrt zu handhaben, etwa noch erlaſſen 
werden moͤchten, ſollen den gegen⸗ 
ſeitigen Konſuln mitgetheilt werden, 
und fuͤr alle Unterthanen beider ho⸗ 
hen Kontrahenten verbindlich ſeyn. 
Fuͤr die freie Schifffahrt und fuͤr den 
Gebrauch der natuͤrlichen und kuͤnſt⸗ 
lichen, jetzt oder kuͤnftig vorhande⸗ 
nen Waſſerwege, ſollen die gegenſei⸗ 
tigen Unterthanen in keinem Falle 
hoͤheren Abgaben oder Laſten unter⸗ 
worfen ſeyn, als die eingebornen 


Schiffer. Es ift die Oder hierunter 


ausdrücklich mit begriffen. 


Die heute von den beiderſeitigen Be⸗ 
vollmaͤchtigten unterzeichneten Tarife 
und Abgabenſaͤtze fúr die Schifffahrt 
auf den Fluͤſſen und Kanaͤlen in den 


Laͤndern beider Landesherrn, welche 


zu dem im Art. J. bezeichneten Be⸗ 


= reiche gehören, ſollen der Maaßſtab 


ſeyn, nach welchem die genannten 
Abgaben zu erheben ſind, und ſol⸗ 


d 


haussés que du commun accord 
des deux Gouvernemens. Outre 
ces droits, il ne sera imposé aux 
navigateurs aucunes redevances, 
à l'exception de celles qui existe- 
raient déjà au passage des ponts, 
lesquellesne pourront également 
être haussées, que d’un commun 

accord, ou de celles qui résul- 
teraient d’arrangemens de gré à 
gré entre les dits navigateurs et 
les propriétaires riverains, dans 
les lieux où il y aurait soit cul- 
ture, soit habitation. 


Les droits à percevoir au pas- 
sagé des ponts y seront affichés. 
La navigation de la Vistule est 
déclarée libre de tout impôt, à 
l'exception. de celui perçu en 
Prusse, sous la dénomination 


die Schiffsgefaͤßgelder. 


f) 


Article 3. 
Les deux hautes puissances con- 
tractantes désirant établir dans les 


provinces de l’ancienne Pologne, la- 
| liberté la plus illimitée de commerce, 


et l’assurer sur des bases solides et im- 
muables, sont convenues de faire 
observer, dans 'étendue désignée à 
Particle “., les reglemens suivans: 
4) Les sujets des deux hautes par- 
ties contractantes qui, pour 
vendre leurs denrées, visiteront 
les foires, ou se rendront pour 
affalres de commerce dans les 
provinces désignées à Farticle 1’, 
pourront y voyager librement par 
terre et par eau, ils sent munis 
ckun certificat délivré par auto- 
rité compétente. du lieu qu'ils, 
habitent, et attestant que le but 
de leur voyage est effectivement 
eelui énoncé ci-dessus. Ces 
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len, ohne vorgaͤngige gemeinſchaftli⸗ 
che Uebereinkunft beider Regierun⸗ 
gen, nicht erhoͤht werden koͤnnen. 
Außer dieſen ſollen den Schiffern 
keine andere Abgaben aufgelegt wer⸗ 
den, mit Ausnahme der etwa ſchon 
beſtehenden Durchlaßgelder an Bruͤk⸗ 
ken, die jedoch auch nicht anders als 
nach gemeinfchaftlicher Uebereinkunft 
erhoͤht werden duͤrfen, und derjeni⸗ 
gen Verguͤtungen, woruͤber die Schif⸗ 
fer und die Eigenthuͤmer laͤngs den 
Ufern in angebauten oder bewohn⸗ 
ten Orten freiwillig uͤbereinkommen 
moͤchten. SE , 
Die Tarife der Durchlaßgelder ſol⸗ 
len an den Bruͤcken angeſchlagen ſeyn. 
1) Die Schifffahrt auf der Weichſel wird 
hiermit frei erklaͤrt von allen Ab⸗ 
gaben, mit Ausnahme derjenigen, 
die in Preußen unter der Benen⸗ 
nung „Schiffsgefaͤßgelder“ erhoben 
werden. : SE 
Artikel z. ; 
Da beide hohe kontrahirende Theil 
in den Provinzen des alten Pohlens 
die uneingeſchraͤukteſte Handelsfreiheit feft 
und dauerhaft zu begründen wuͤnſchen; 
ſo ſind ſie uͤbereingekommen, in dem im 
Art. 1. bezeichneten Bereiche folgende 
Vorſchriften beobachten zu laſſen: 
a) Die Unterthanen beider hohen kon⸗ 
trahirenden Theile, welche in dem 
im Art. I. bezeichneten Bereich die 
Maͤrkte beſuchen, um daſelbſt die 
von ihnen erzeugten Lebensmittel zu 
verkaufen, oder welche fich wegen 
Handelsgeſchaͤfte dahin begeben, ſol⸗ 
len daſelbſt ungehindert zu Lande 
und zu Waſſer reifen koͤnnen, wenn 
ſie mit einem von der kompetenten 
Behoͤrde ihres Wohnorts ausgeſtell⸗ 
ten Zeugniſſe verſehen ſind, welches 
beſcheinigt, daß der Zweck ihrer Rei⸗ 
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: certificats seront réciproquement 
respectés par les deux Gouver- 


= 


nemens. ) 
Les Consuls que les deux hautes 


\ parties contractantes se recon- 


naissent mutuellementle droit de 
nommer dans les provinces de Pé- 


- tendue susmentionnde, ‘auront 


l'autorisation de délivrer des pas- 


. seports aux sujets de leur Gou- 


vernement qui seraient dans le 
cas dé se rendre, pour affaires de 
commerce,.du lieu où le Consul 
réside; dans une autre province 
comprise dans l'étendue determi- 
née par Particle . Ces passe- 
ports seront délivrés moyennant 
une rétribution de deux florins 
de Pologne par passeport, visés 
par Pautorité compétente dwlieu, 


sans le moindre retard, et surtout 


c) 


reconnus et respectés récipro- 


quement. ER EL 
Tout sujet des deux hautes par- 


Des contractantes sera en droit, 


moyennant les rétributions ré- 
+ glées par les tarifs de la Conven- 


Ee 


tion présente, tant pour l'usage 
des fleuves, rivières, canaux et 
écluses, que pour le commerce, 
d'envoyer ou de faire transporter 
les objeis de sonnégoce, par toutes 
Jes villes et tous les ports de l’eten- 


due désignée à Particle 1’, jusqu’à 


Ja mer, de tirer des marchandises 
d'outre-mer, ou de les faire venir 
par terre de l’Etranger, et de les 
transporter en retour, toutefois 
en les adressant à un négociant 
bourgeois de la ville. 

Il sera libre à tout sujet des deux 
hautes parties contractantes de 
vendre ou de faire vendre en gros, 


les productions du sol et de in- 


dustrie de son pays, dans toutes 


c) 
hen kontrahirenden Theile foll dass 
Recht zuſtehen, gegen Erlegung der 
durch die Tarife dieſer Konvention, 


b) 


A; 


= 
— 


ſe wirklich nur der vorerwaͤhnte ift. 
Dieſe Zeugniſſe follen gegenseitig von 
beiden Regierungen beachtet werden. 
Die Konſuln, zu deren Ernennung 


fuͤr die Provinzen des oben genann⸗ 
ten Bereichs beide hohen kontrahi⸗ 
renden Theile ſich hiermit gegenſeitig 


berechtigt anerkennen, ſollen befugt 
ſeyn, denjenigen Unterthanen ihrer 


Regierung, welche des Handels we⸗ 


gen von dem Orte, wo der Konſul 
ſeinen Sitz hat, in eine andere zu 
dem im Art. I. bezeichneten Bereich 
gehörige Provinz reifen wollen, Paͤſſe 
auszufertigen, welche denſelben ge⸗ 
gen Erlegung von zwei Pohlniſchen 
Gulden ausgehaͤndigt, von der kom⸗ 
petenten Ortsbehoͤrde ohne Verzug 


viſirt, und gegenſeitig uͤberall aner⸗ 


kannt und beachtet werden follen. 
Jedem Unterthanen der beiden ho⸗ 


ſowohl får die Benutzung der Stroͤme, 


Fluͤſſe, Kanaͤle und Schleuſen, als für 
den Handel ſelbſt beſtimmten Abga⸗ 


ben, feine Waaren durch alle Städte: 
und alle Häfen des im Art. 1. bez 


zeichneten Bereichs bis an das Meer 


zu verſenden oder führen zu laffen, 
Aberſeeiſche Waaren zu beziehen, oder 


ſie zu Lande von außen her kommen 
und zuruͤck bringen zu laſſen; jedoch 
muͤſſen die Waaren in jedein Falle 


an einen Kaufmann der Stadt adreſ⸗ 


d) 


firt ſeyn, der Bürger derſelben ift. 

Es ſoll einem jeden Unterthanen der 
beiden hohen kontrahirenden Theile 
freiſtehen, die Natur⸗ und Kunſt⸗ 
Erzeugniſſe feines Landes in allen 


Staͤdten und Haͤfen des im Art. I. 


H 


les villes et dans tous les ports 
compris dans l’etendue désignée 
à l’article 1°; de faire des achats 
sans avoir besoin de rechercher 
le droit de bourgesisie et sans 
payer quelque redevance pour 


y faire ce commerce, comme pa- 


e) Si cependant, à la suite d'un arran- 


tente - d'industrie (Gewerbſchein) 
ni le droit appelé: Rronſteuer. 


Si cependant il vendait des 
marchandises ouvrées, il ne jouira 


de cette liberté que durant six 
mois, à compter du jour de son 
-arrivee. Ce terme de sixmois une 


fois échu, il sera obligé, oil con- 
tinue à faire ce commeree, de de- 


venir bourgecis de la ville. S'il 
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trouve avantageux de vendre sa 


marchandise à un sujet étranger: 
( (Muélander), il sera obligé, en 


tant que les lois Fexigent, de se 
servir pour cela d'un négociant 
bourgeois. ee 


gement quelconque, une Puis- 
sance étrangère obtenait pour ses 
sujets la faculté de faire le eom- 


merce dans quelque ville ou dans 


quelque port de létendue dé- 


signée à l’article 1°, sans que les. 


sujets de cette Puissance fussent 
obligés de devenir bourgeois des 


dites villes, et de payer, comme 


tels, les redevances établies, tous 
les sujets respectifs jouiront, de 


droit comme: de fait, du même 
avantage de faire le commerce 
d’etranger à étranger (Gaſt mit 


Gaf, ec de tous les autres avan- 
tages qui pourraient être accordés 


par une des hautes parties con- 
tractantes à une Puissauce étran- 


gère, sans y comprendre néan- 


moins les exceptions ou faveurs: 
spéciales qui auraïent été stipu- 
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bezeichneten Bereichs im Ganzen zu 
verkaufen oder verkaufen zu laffen, 
auch Einkaͤufe zu machen, ohne daß 
es hierzu der Gewinnung des Buͤr⸗ 
gerrechts ſeinerſeits bedarf, und oh⸗ 

ne daß er fuͤr dieſe Berechtigung ir⸗ 

gend eine Abgabe, als Gewerbe⸗ 

ſteuer, oder Kronſteuer, zu bezahlen 

hat. 8 ` 
Verarbeitete Waaren darf er je⸗ 

doch nur, vom Tage feiner Ankunft 
an gerechnet, ſechs Monate lang ver⸗ 
kaufen. Nach Verlauf dieſer Zeit 
ſolt er, wenn er dieſen Handel fort⸗ 
ſetzen will, verpflichtet ſeyn, das 
Bürgerrecht der Stadt, wo er ihn 
treibt, zu gewinnen. Findet er es 


vortheilheft, feine Waare an einen 


Ausländer zu verkaufen, fo ift er 
verpflichtet, ſich hierzu, ſo weit es 
die Geſetze erfordern, eines Kauf⸗ 
manns, weleher Buͤrger der Stadt 


— 


iſt, zu bedienen. 


Wenn aber, in Folge irgend einer 


Uebereinkunft, eine fremde Macht fuͤr 
ihre Unterthauen die Befugniß erhiel⸗ 
te, in einer Stadt oder einem Hafen 
des im Art. I. bezeichneten Bereichs 


Handel treiben zu dürfen, ohne daß 


dieſelben Buͤrger der Stadt zu wer⸗ 
den, und als ſolche die uͤblichen Ab⸗ 
gaben zu entrichten verpflichtet waͤ⸗ 
ren; fo ſollen alle gegenſeitigen Un- 
terthanen von Rechtswegen und oh⸗ 
ne Verzug des gleichen Vortheils 
genießen, den Handel unmittelbar 
mit dem Fremden (Gaſt mit Gaſt) 
zu treiben; fo wie auch alle andre 
Beguͤnſtigungen, welche von einem 
der beiden hohen kontrahirenden Thei⸗ 
le einer fremden Macht bewilligt wer⸗ 


den moͤchten, jedoch ohne diggen 


Ausnahmen oder beſondern Beguͤn⸗ 


ſtigungen hierunter zu begreifen, die 
durch beſondere Verträge feſtgeſetzt 


lées par des Conventions parti- 
culières, lesquelles s'applique- 
raient à des parties de leurs Etats 
respectifs non comprises dans 
l'étendue désignée à l’article 1". 

Il sera permis à tout sujet des 
deux dominations de mettre en 


dépôt ou d’emmagasiner sa mar- 


chandise dans les villes et ports 


de l'étendue désignée à l’article 15, 


pour son compte ou pour celui 


d'un autre, et il ne s’entendrasur 


le prix de location du grenier ou 


magasin, qu'avec le propriétaire. 


2 : 3 
Toutefois, les marchandises qu'on 


voudra emmagasiner, mettre en 


dépôt, ou trier, seront soumises 


à toutes les ordonnances de po- 
lice administrative auxquelles les 


indigènes sont obligés de se con- 


© conformer, employer àson choix, 


-portées, 


former. 


Tout batelier ou négociant qui 


voudra charger ou décharger des 


: re 
marchandises, ne pourra, d’après. 


les ordonnances auxquelles les 
habitans eux-mêmes doivent se 


pour cet effet, que ses propres 
gens ou les individus établis par 
la police dans les villes commer- 
gantes. Les autorités respectives 
veilleront à ce que les individus 

réposés à ce travail, wabusent 
pas de ce privilege, et il sera 
constamment fait droit aux 
plaintes fondées qui en seront 
soit par les Consuls, 


soit par les parties intéressées 


d 


elles- mêmes, 
IL lui sera également permis en 


tout tems de vendre ou faire 


vendre sa marchandise en gros 
(c'est à dire par Last, par Schiffs⸗ 
pfund, par Schocks et ballots) em- 
magasinée ou non emmagasinée, 


H 
\ 
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ſeyn koͤnnten, welche fic auf Theile 


Ihrer gegenſeitigen Staaten bezie- 


hen, die nicht zu dem im Art. I. be⸗ 


zeichneten Bereiche gehoͤren. 


g) 


will, hat nach den auch für die Cin- 


bh 


F) Jedem Unterthanen der beiden Re⸗ 


gierungen ſoll es erlaubt ſeyn, fuͤr 
ſeine oder eines Andern Rechnung, 
ſeine Waaren in den Staͤdten und 
Haͤfen des genannten Bereichs nie⸗ 
derzulegen oder in Magazinen aufs 
zubewahren, und hat er ſich wegen 
der Speicher⸗ oder Magazinmiethe 
lediglich mit dem Eigenthuͤmer zu 
vergleichen; doch find die Waaren, 
welche in Magazinen aufbewahrt, 
niedergelegt oder gebrakt werden ſol⸗ 
len, denjenigen Anordnungen der Po⸗ 
lizeiverwaltung unterworfen, welchen 
die Eingebornen ſich zu fuͤgen ver: 
bunden ſind. = 

Jeder Schiffer oder Kaufmann, wel⸗ 
cher Waaren einladen oder ausladen 


gebornen beſtehenden Geſetzen nur die 
Wahl, ſich dazu entweder ſeiner eige⸗ 
nen, oder derjenigen Leute zu bedie⸗ 
nen, welche in den Hande dsſtadten 
von der Polizeibehoͤrde hierzu ange⸗ 


ſetzt find. Die Behoͤrden werden da⸗ 


fuͤr ſorgen, daß diejenigen, welche 
zur Uebernehmung dieſer Arbeiten 
angeſetzt ſind, ihre ausſchließliche Be⸗ 
rechtigung dazu nicht mißbrauchen, 
und es ſoll auf alle gegruͤndete Be⸗ 


ſchwerden, welche dieſerhalb von den 


— 


Konſuln oder von den Betheiligten 
ſelbſt angebracht werden möchten, 
ſtets Recht verſchafft werden. 


Jedem ſoll es erlaubt ſeyn, ſeine 


Maaren im Großen (d. h. laſt⸗, fie 
pfund⸗, ſchock⸗ und ballenweiſe), ſie 
liegen in Magazinen oder nicht, zu 
verkaufen oder verkaufen zu laſſen; 
auch darf er dieſelben auf Schiffe oder 

Laſt⸗ 
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ou de la faire charger sur des 
vaisseaux ou sur des Chariots de 
roulier, et de l'envoyer à Pétran- 
ger. Le débit en detail dans les 
marches ouverts, et dans les bou- 
tiques ou caves, ne lui sera per- 
mis qu'à Certaines ‘époques de 
l'année durant les foires, con- 
formément aux règlemens géné- 
raux de police. 
i) Si un sujet dune des hautes par- 
E ties contractantes se rend dans 
| une province quelconque de 
| Pautre Puissance, pour y acqué- 
rir une propriété immeuble ou 
merce réunis (in globo,) tels que 
aa) le commerce stable et perma- 
nent en gros ou en détail 
(ein ſtehendes Gewerbe zu Jeder⸗ 
manns Dienſten,) 
bb) le Commerce d'expédition ou 


und Speditionshandel.) 
cc) des affaires de banque ou de 


ſchaͤfte;) 

dd) transporter des marchandises 
D par mer en qualité de proprié- 
$ taire de vaisseau, (Schiffsrhe⸗ 

derei treiben,) 
il est absolument obligé de de- 
mander le droit de bourgeoisie 
et de concourir à toutes les 
charges de l'Etat, de la corpo- 
ration et de la commune dans la 
ville et le port où il s tablit pour 
exercer les différens genres de 
commerce désignés ci-dessus. ` 
II jouira alors de la protection 
et des avantages accordés, par 

les lois. 

k) Le droit de bourgeoisie mention- 
né sub litt. J., sera accordé à tous 
les sujets respectifs des deux 

Jahrgang 1519, 


y exercer tous les genres de com- 


de commission (Kommiſſions⸗ 


change (Bank- und Wechſelge⸗ 


„„ 


Laſtwagen laden und ins Ausland 
fuͤhren. Der Verkauf im Kleinen 
auf den offnen Maͤrkten und in Bu⸗ 
den oder Kellern, kann ihm nur zu 

gewiſſen Zeiten des Jahrs, während 
der Jahrmaͤrkte, nach den daruͤber 
beſtehenden allgemeinen Polizei⸗Vor⸗ 
ſchriften, geſtattet werden. 


1) Begiebt ſich ein Unterthan einer der 
beiden hohen kontrahirenden Theile in 
irgend eine Provinz des andern, um 
daſelbſt ein unbewegliches Eigentbum 
zu erwerben, oder daſelbſt alle Arten 
von Handel zuſammen (in globo) 
zu betreiben, als: 8 

aa) ein ſtehendes Gewerbe zu jeder⸗ 

manns Dienſten, im Großen und 
Kleinen, ; 


bb) Kommiſſions⸗ und Speditions⸗ 
Handel, 


cc) Bank: und Wechsel- Geſchäfte, 


dd) Schiffsrhederei; 


ſo iſt er durchaus verpflichtet, das 
Buͤrgerrecht nachzuſuchen, und zu 
allen Staats⸗, Korporations⸗ und 
Kommimal⸗Laſten der Stadt und 
des Hafens beizutragen, wo er ſich 
niederlaͤßt, um die verſchiedenen ob- 
benannten Arten von Gewerben zu 
betreiben. Sc | 
Alsdann ſoll er des Schutzes und 
der Vortheile genießen, welche die 
Geeſetze bewilligen. ; 
k) Das sub i. erwaͤhnte Bürgerrecht foll 
allen beiderſeitigen Unterthanen der 
Gre? hohen Fontrahirenden Theile 
Ee 


hautes parties contractantes dans 
l'étendue désignée à Particle 15, 
dès qu'ils seront majeurs et que 
leur réputation sera déclarée 
intacte. 

Les sujets professant le culte 
de Moïse ne participeront pas 
aux mêmes droits et avantages. 

Ils seront traités parfaitement 
à légal des Juifs étrangers dans 
les Etats des Puissances con- 
tractantes. 

D) Afin d'établir des règles inva- 

‘ riables pour exercice du com- 
merce dans les villes et les ports 
de étendue déterminée à l’ar- 
ticle 1‘, on est convenu du prin- 
cipe général, que les sujets res- 
pectifs ne seront ni obligés ni 
tenus contre leur gré, et en vertu 
d'une usance de commerce quel- 
conque, d'admettre dans leurs 
contrats d’autres poids et d'autres 

mesures que ceux qui ont été 
fixés par les lois du pays. II a 
été convenu, en outre, des dis- 
positions suivantes: . 


aa) Concernant les denrées à me- 
surer par boisseau (Scheffel,) 


“ou comptera 60 boisseaux de 
Berlin pour un Last, dans 
toutes les villes et ports de la 


dépendance de Sa Majesté le 
Roi de Prusse; et dans celles 
qui se trouvent sous la domi- 
nation de Sa Majesté Empe- 
reur de toutes les Russies, on 
comptera par la mesure qui y 
est établie pour le blé. 
bb) On déterminera d'une manière 
positive, pour les villes sous 
‚la domination de Sa Majesté 
le Roi de Prussé, les poids 
nets de toutes les denrées ou 
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u 


in dem im Art. I. bezeichneten Be⸗ 
reich ertheilt werden, die großjaͤhrig 
und im Beſitz eines tadelloſen Rufs 
ſind. : 


Die Unterthanen moſaiſchen Glau⸗ 
bens haben keinen Antheil an dieſen 
Rechten und Beguͤnſtigungen. 

Sie ſollen vollkommen gleich den 
fremden Juden in den Staaten der 
beiden hohen kontrahirenden Maͤchte 
behandelt werden. 

Um fuͤr den Betrieb des Handels in 
den Städten und Hafen des im Art. I. 
bezeichneten Bereichs unabaͤnderliche 
Regeln feſtzuſetzen, haben beide hohe 
kontrahirende Theile als Haupt⸗ 
Grundſatz angenommen: daß Ihre 
gegenſeitigen Unterthanen weder ver⸗ 
pflichtet, noch wider ihren Willen 
oder kraft irgend eines Handelsge⸗ 
brauchs gehalten ſeyn ſollen, in ih⸗ 
ren Kontrakten andres Maaß und 
Gewicht anzunehmen, als dasjenige, 


welches die Landes-Geſetze verord⸗ 


nen. Uebrigens iſt man uͤber fol⸗ 
gende Anordnungen uͤberein gekom⸗ 
men: 
aa) Für die Waaren, die mit Schef⸗ 
feln gemeſſen werden, ſollen in 
allen Seiner Majeftat dem Kö- 
nige von Preußen gehörigen Staͤd⸗ 
ten und Haͤfen, 60 Berliner Schef⸗ 
fel auf die Laſt, in denjenigen 
aber, welche Seiner Majeſtaͤt 
dem Kaifer von Rußland gehoͤ⸗ 
ren, ſoll nach dem dort gebraͤuch⸗ 
lichen Getreidemaaße gerechnet 
werden. ) 


2 


bb) Fuͤr die unter Koͤniglich⸗Preußi⸗ 


ſcher Hoheit ſtehenden Staͤdte ſoll 
das Netto⸗Gewicht aller Lebens 
mittel oder Waaren in der Art 
feſtgeſtellt werden, daß zu denje⸗ 


Sch 
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marchandises, en y ajoutant 
un pour cent pour celles qui 
seront pesées sur la grande 
balance, et un demi pour cent 
pour celles qui le seront sur 
IA Petite a 

Les productions brutes de tout 
genreimportées dans les villes 
maritimes ne sont assujéties 
au triage (Brafe) qu'une seule 
fois, et cette opération ne 
saurait être renouvelée dans 
une ville maritime dela même 
domination, que du consen- 
tement mutuel du vendeur et 
de l'acheteur. Le rebut du 
triage (Brakabgang) reste en 
tout cas au propriétaire. 


dd) Pour écarter du commerce 


ce) 


toute entrave, et faciliter les 
opérations qui accompagnent 
la réalisation des ventes, on 
estconvenu d’abolir à jamais 
les appropriations vexatoires 
dont jouissaient les villes ma- 
ritimes, et qui sont connues 
sous les dénominations de 
Buͤrgerbeſt, Aufmaaß, Krump⸗ 
maaß, Brakabgang, Abfall, et 
autres de pareille nature, 
ainsi que les prérogatives ap- 
pelées Handlungs-Ufanzen, et 
les Lehnsaͤmter, qui constituent 
une espece de monopole. 

Commeilest d'usage de senten- 
dre prealablement sur le prix 
des marchandises à vendre et 
à acheter, Pon sera tenu désor- 
mais de convenir positive- 
ment, quant aux frais et 
charges qu’exige la réalisation 
des affaires de vente et d'achat. 
En cas de litige, les stipula- 
tions des parties intéressées 
serviront seules de base, et non 


nigen, die auf die große Waage 
kommen muͤſſen, Ein Prozent, zu 
denjenigen aber, welche auf die 
kleine Waage kommen, ein halb 
Prozent zugeſchlagen wird. 


cc) Die rohen Erzeugniſſe jeder Art, 


welche in die See-Staͤdte einge 
fuͤhrt werden, ſind der Brake nur 
einmal unterworfen, und es kann 
dieſe Verrichtung in keiner See⸗ 
Stadt, welche unter derſelben 
Herrſchaft ſteht, anders, als nach 
gegenſeitigem Uebereinkommen 
zwiſchen dem Kaͤufer und Ver⸗ 
kaͤufer wiederholt werden. Der 
Brakabgang verbleibt auf jeden 
Fall dem Eigenthuͤmerder Waare. 


dd) Um alle Erſchwerungen des Han⸗ 


dels hinweg zu räumen, und um 
diejenigen Verrichtungen zu er⸗ 
leichtern, die mit Ausfuhrung der 
Verkaufs ⸗Geſchaͤfte verbunden 
ſind, iſt man uͤbereingekommen: 
die anmaßlichen Zueignungen der 
See⸗Staͤdte, welche unter den 
Benennungen: Buͤrgerbeſt, Auf⸗ 
maag, Frumpmaaß, Brakab⸗ 
gang, Abfall, bekannt ſind, und 
andre gleicher Art, ſo wie die 
Vorrechte, Handlungsuͤſaneen ge- 

nannt, und die Lehnsaͤmter, die 
eine Art Monopol begründen, auf 
immmer abzuſchaffen. 


ee) So wie es bereits der Gebrauch 


iſt, ſich vorlaͤufig uͤber den Preis 
der zu kaufenden oder zu verkau⸗ 
fenden Waaren zu einigen; ſo ſoll 
man auch kuͤnftig gehalten ſeyn, 
beſtimmt uͤber die mit der Aus⸗ 
fuͤhrung der Kaufs- und Vers 
kaufs⸗Geſchaͤfte verbundenen Un⸗ 
koſten und Laſten uͤbereinzukom⸗ 
men. Bei etwa entſtehendem 
Rechtsſtreite ſoll nur allein dieſes 
Ee 2 


IN) 


les usages de commerce parti- 


euliers de chaque ville. Si 
toutefois l’acheteur et le ven- 


‚deur n’etaient pas convenus 
! 
positivement, comme cela est 


dit ci-dessus, à l'égard des 
frais et charges qu'exige la 
réalisation des affaires de vente 
et d'achat, ce point sera réglé 
d’après les lois du pays, et 
Fétranger sera, sous ce rap- 


port, traité parfaitement à ` 
légal de Vindigene. 


Vo, néanmoins, que pour 
réaliser la vente d’une mar- 
chandise, il peut entrer dans: 
les stipulations arrêtées entre 
le vendeur et Pacheteur, de la 


Porter augrenier de ce dernier 


pour y être pesée, triée ou 
mesurée, sans que l’acheteur 
ait consenti à en payer le prix 
convenu avant que cette opé- 
ration (qui requiert ordinai- 
rement quelques jours,) soit 
achevée, comme il peut être 


stipulé également que la pro- 


priété de la marchandise ne 
passera du vendeur à l’ache- 
teur, que lorsque son prix aura 


été entièrement soldé au jour 


fixé, il est entendu qu'une dé- 
position semblable de la mar- 
chandise du vendeur Polonais 
dans le grenier de l'acheteur; 
ne lui en fera passer la proprié- 
téque lorsqu'il aura réellement 
effectué le solde convenu, à 


moins que la marchandise n’ait 


été vendue à crédit. Dans ce 


Cas, si l’acheteur se déclare 


insolvable avant d'avoir rem- 


Dh les engagemens contractés 
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ff) 


Uebereinkommen der Partheien, 
nicht aber die der Stadt eigen⸗ 
thuͤmlichen Handelsgebraͤuche der 
Eutſcheidung zum Grunde gelegt 
werden. Sollten aber Kaͤufer 
und Verkaͤufer nicht, wie eben er⸗ 
waͤhnt iſt, wegen der Unkoſten 
und Laſten, welche die Ausfuͤh⸗ 
rung der Verkaufs- und Ein⸗ 
kaufs⸗Geſchaͤfte erfordert, uͤber⸗ 


eingekommen ſeyn; ſo ſoll dieſer 


Punkt nach den Landesgeſetzen be⸗ 
ſtimmt und der Fremde in dieſer 
Hinſicht dem Eingebornen voll⸗ 
kommen gleich behandelt werden. 
Tritt der Fall ein, daß, zur Aus⸗ 
fuͤhrung eines Verkaufsgeſchaͤfts, 
Verkaͤufer und Kaͤufer unter ſich 
feſtſetzen, die Waare auf den Spei⸗ 
cher des Kaͤufers zu bringen, um 
dort gewogen, gebrakt oder o: 
meſſen zu werden, ohne daß der 


Kaͤufer fich bereit erklaͤrt hätte, 


den feſtgeſetzten Kaufpreis vor 
Beendigung dieſer gewoͤhnlich ei⸗ 
nige Tage erfordernden Verrich⸗ 
tung zu bezahlen; oder hat man 
ausbedungen, daß das Eigenthum 
der Waare nur nach vollſtaͤndiger 
Bezahlung ihres Preiſes zum be⸗ 
Dimmten Tage vom Verkaͤufer 
auf den Boufer uͤbergehen foll; 
ſo ſoll eine ſolche Niederlegung 
der Waare des pohlniſchen Ver⸗ 
kaͤufers auf den Speicher des Kaͤu⸗ 
fers nur dann das Eigenthum auf 
dieſen letztern uͤbergehen laſſen, 
wenn er wirklich den feſtgeſetzten 
Betrag entrichtet hat; es ſey 
dann, daß die Waare auf Kredit 
verkauft waͤre. ; . 
Erklaͤrt ſich in dieſem Falle 
der Käufer, vor Erfuͤllung feiner 


gegen den Verkäufer eingegange⸗ 


nen Verbindlichkeiten, für zah- 


| 
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avec le vendeur, et que le con- 
cours des créanciers soit ou- 


vert par l’autorite compétente, 


la marchandise sera restituée 
au vendeur, qui, de son côté, 
restituera ou bonifiera les ar- 
rhes ou à comptes, (Handgeld) 
que lui aurait avancés Pache- 
teur; de manière qu'aucune 
des deux parties contractantes 
ne puisse mettre à profit une 
circonstance de ce genre au 
détriment de l’autre. 
Il est entendu que cette der- 


` nière stipulation ne pourra 


être exécutée au préjudice des 
tiers, c’est-à-dire: que le ven- 
deur ne pourra obtenir la res- 


titution en nature que de cette 


partie de la marchandise ven- 
due àcrédit, dont un tiers n'au- 
rait pas fait réellement et léga- 
lement acquisition. 
Dans les cas qui ne se trou- 
veraient pas prévus par le pré- 
sentparagraphe ouparlescon- 
- trats des vendeurs ou ache- 
teurs, les vendeurs étrangers 
jouiront à Pégal des vendeurs 
indigènes, de toute la protec- 
tion des lois et de toutes les 
-garanties qu'elles accordent. 


Article 4. 72 
Par une suite des intentions libé- 
rales et bienveillantes qui animent les 
hautes parties contractantes en faveur 
du commerce et de l’industrie de leurs 


Etats respectifs, Elles sont convenues 


de regarder comme un principe fonda- 
mental et inaltérable, que toutes les 
productions du solet de l'industrie des 
dits Etats pourront circuler dans lé- 
tendue désignée: à l’article 1”, avee la 
liberté la plus illimitée. 


` lungsunfaͤhig, und wird der Kon⸗ 
kurs über fein Vermögen gericht⸗ 
lich eröffnet; fo foll die Waare 
dem Verkaͤufer, gegen Erſtattung 
des etwa ſchon erhaltenen Vor⸗ 
ſchuſſes oder Handgeldes, zuruͤck⸗ 
gegeben werden, ſo daß keiner 
der beiden Kontraktſchließenden 
von einem ſolchen Falle zum 
Nachtheil des Andern Vortheil 
ziehen kann. 


Es verſteht ſich hierbei, daß 
dieſe Feſtſetzung nicht zum Scha⸗ 
den eines Dritten in Vollzug ge⸗ 
ſetzt werden kann, d. h. daß der 
Verkaͤufer nur den Theil der auf 
Kredit verkauften Waare in na- 
tura zuruͤck erhalten kann, den 
ein Dritter nicht ſchon wirklich 
und rechtsguͤltig erworben hat. 


In den Faͤllen, welche in die⸗ 
ſem Paragraph oder in den zwi⸗ 
ſchen den Kaͤufern und Verkaͤu⸗ 
fern abgeſchloſſenen Kontrakten 
nicht im Voraus beſtimmt ſind, 

ſollen die fremden Verkaͤufer gleich 
den Einheimiſchen den Schutz der 
Geſetze und aller der Deckungs⸗ 
mittel genießen, welche ſie de⸗ 
willigen. 

ö Artikel 4. i 
In Folge der liberalen und wohlwol⸗ 
lenden Geſinnungen, welche beide hohe 
kontrahirende Theile zu Gunſten des Hanz 
dels und des Kunſtfleißes Ihrer beiderſei⸗ 
tigen Staaten beſeelen, find Sie überein⸗ 
gekommen, als unwandelbaren Grunde 
ſatz anzunehmen, daß alle Erzeugniſſe des 
Bodens und des Kunſtfleißes der gedach⸗ 
ten Staaten, innerhalb des im Artikel Te 
bezeichneten Bereichs, mit der unbeſchraͤnk⸗ 
teſten Freiheit umgeſetzt werden koͤnnen. 


Toutefois, le tabac et le sel dans 
le Royaume de Pologne, et les cartes- 
a-jeuer dans les deux Etats, ainsi que 
le sel en Prusse, sont exceptés, pour 
le moment, dela présente stipulation. 

Pour déterminer néanmoins lap- 


plication du principe général énoncé 


ci-dessus, les hautes parties contrac- 
tantes ont arrêté, d'un accord mutuel, 
les dispositions suivantes: 

a) Les droits d'importation et d'ex- 
portation, dont les produits du 
sol et de l’industrie des Etats res- 

‚pectifs de Leurs Majestés l’'Em- 
pereur de toutes les Russies et le 
Roi de Prusse, seront imposés 
aux frontières de terre qui sépa- 
rent les dits Etats, se trouvent 
indiqués dans les tarifs sub litt. C. 
et D., signés aujourd'hui par les 
Plénipotentiaires respectifs. 

. Ces droits ne pourront être 
haussés à l'avenir, que du con- 
sentement unanime des deux hau- 


tes parties contractantes. Quant 


aux droits perçus jusqu’à présent 
sous les dénominations de tan- 
tième, visa, Uebertrag, accidens, 
agio etc. etc., ils sont abolis à ja- 
mais dans toute l'étendue dé- 
signée à Particle 1°. 

Toute rétribution exigée con- 
trairement A la présente stipula- 
tion par les autorités civiles ou 
militaires des deux pays, sera en- 
visagée comme vexatoire. 

&) Les défenses d'entrée et de sortie 

à l'égard des productions des Etats 

- susmentionn6s, aux frontières de 

terre qui les séparent, ne pour- 

ront dorenavant avoir lieu que 

d’un commun aceord entre les 
deux Gouvernemens. 

c) Les tarifs signés aujourd’hui par 

les Plénipotentiaires respectifs 


Von dieſer Beſtimmung bleiben indeſ⸗ 
ſen fuͤr jetzt noch ausgenommen: in dem 
Koͤnigreiche Pohlen, der Taback, und das 
Salz; in beiden Staaten die Spielkar⸗ 
ten; und in Preußen, das Salz. 

Um demnaͤchſt die Anwendung des 
oben aufgeſtellten allgemeinen Grundſatzes 
naher zu beſtimmen, haben beide hohen 
kontrahirenden Theile einſtimmig folgende 
Feſtſetzungen getroffen: 

a) Die Gin: und Ausgangs-Abgaben, 
mit welchen die Natur- und Kunſt⸗ 
Erzeugniſſe der beiderſeitigen Staa⸗ 
ten Ihrer Majeſtaͤten des Königs 
von Preußen und des Kaiſers von 
Rußland an der Landgraͤnze, welche 
beide Staaten trennt, belegt werden 
ſollen, ſind in den von den beiderſei⸗ 
tigen Bevollmächtigten heut unters 


zeichneten Tarifen C. und D. ange⸗ 


geben. 

: Diefe Abgaben follen in der Zu⸗ 
kunft nicht anders als nach gemein- 
ſchaftlicher Uebereinkunft beider ho⸗ 
hen kontrahirenden Theile erhoͤht 
werden duͤrfen. Die bis jetzt unter 
den Benennungen: Tantieme, Bifa, 
Uebertrag, Aceidens, Agio ꝛe. 2e 
erhobenen Abgaben, ſollen in dem 
ganzen im Art. I. bezeichneten Be⸗ 
reich fúr immer aufgehoben feyn. 

Jede der gegenwärtigen Konyen- 
tion entgegen von den Civil- oder 
Militairbehoͤrden der beiderſeitigen 
Staaten geforderte Zahlung, ſoll als 
Plackerei angeſehen werden. 


b) Gin: und Ausgangsverbote ber Er- 


zeugniſſe der vorerwaͤhnten Staaten 


auf der Landgraͤnze, welche ſie trennt, 


ſollen kuͤnftig nur nach vorgaͤngiger 
gemeinfchaftlicher Uebereinkunft Deiz 
der Regierungen ſtatt finden konnen. 


c) Die von den beiderſeitigen Bevoll⸗ 
maͤchtigten heut unterzeichneten Ta- 


seront mis en vigueur le plutôt 
possible, et dans aucun cas plus 
tard que le © Janvier 1820. 


d L'engagement mutuel que pren- 
nent les deux hautes Puissances 
de ne hausser les droits indiqués 
dans ces tarifs que d’un commun 
accord, ne portera néanmoins 
pas atteinte à la faculté qu’elles 
se reconnaissent mutuellement, 
d'imposer à lPimportation dans 
leurs Etats, tels droits de consom- 
4 mation qu'elles jugeront conve- 
f nables. 


| e) Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies s'engage à considérer 
les dispositions contenues dans 
| le Tableau signé aujourd'hui par 
p les Plénipotentiaires respectifs 
| sub litt. E., comme le maximum 


des droits d’entree et de consom- 

mation à percevoir des fabrica- 
| tions Prussiennes en lin, laine et 

cuir, munies de certificats d'ori- 

gine, tant à leur entrée dans le 

Royaume de Pologne qu'aux au- 
| tres douanes de terre de l'Empire 
C de Russie, et promet de ne les 
IK faire hausser que d’après un ac- 
E cord préalable avec Sa Majesté 
le Roi de Prusse. 


f) Les certificats d’origine mention- 
o nés au paragraphe précédent, 
seront délivrés d’après. la for- 
mule ci-jointe sub Litt. F., par 
les Consuls, s'il y en a dans les 
lieux d'expédition, et à leur dé- 
faut, par le Magistrat. Hans hun et 
Pautre cas, il sera nécessaire que 
la Régence du Departement, ou 
un Commissaire spécialement dé- 
légué par elle äceteflet, constate 


Me 


e 


rife ſollen ſobald als möglich , in Feiz 
nem Falle aber ſpaͤter als mit dem 
"ten Januar 1820. in Kraft treten. 


d) Die gegenſeitige Verbindlichkeit, wel⸗ 


che die beiden hohen kontrahirenden 
Maͤchte ubernehmen, die in dieſen 
Tarifen beſtimmten Abgaben nicht 
anders als nach gemeinſchaftlicher 
Uebereinkunft zu 5 ‚ soll indeſ⸗ 
fen die gegenfeitig anerkannte Befug⸗ 
niß nicht beeinträchtigen, den Waa⸗ 
reneingang in Ihre Staaten mit ei⸗ 
ner ſolchen Verbrauchsſteuer zu bele⸗ 
gen, als ſie angemeſſen finden werden. 
Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von Ruß⸗ 
land verpflichten Sich, die in der von 
den beiderſeitigen Bevollmaͤchtigten 
heut unterzeichneten Ueberſicht sub 
Litt. E. enthaltenen Beſtimmungen 
als das Maximum der Eingangs⸗ 
und Verbrauchs⸗Abgaben zu betrach⸗ 
ten, welche von Preußiſchen, mit 
Urſprungsbeſcheinigungen verſehenen 
Fabrikaten in Leinen, Wolle und Le⸗ 
der, ſowohl bei ihrem Eingange in 
das Koͤnigreich Pohlen, als auf den 
übrigen Zollaͤmtern an der Landgraͤn⸗ 
; g des Ruſſiſchen Reichs zu en 
ind; und verſprechen, dieſe Abga⸗ 
ben nicht anders, als nach vorgaͤngi⸗ 
ger Uebereinkunft mit Seiner Mafe⸗ 
fiât dem Könige von Preußen, erhoͤ⸗ 


hen zu laſſen. ? 
) Die im vorigen Paragraph erwaͤhn⸗ 


ten Urſprungsbeſcheinigungen ſollen 
nach dem sub Litt. F. beigefuͤgten 
Formulare von den Konſuln ausge⸗ 
ſtellt werden, wenn ſich dergleichen 
am Abſendungsorte befinden, und in 
deren Ermangelung von der Orts⸗ 


Hbrigkeit. In einem oder dem an⸗ 
dern Falle iſt es aber noͤthig, daß 


die Regierung der Provinz, oder ein 
von ihr zu dem Ende ausdruͤcklich de⸗ 
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la vérité et l'authenticité de ces 
certificats d'origine. 


Les marchandises étrangères im- 


portées en transit par les ports 


de Danzig, Elbing, Königsberg et 


Mémel, pour être débitées dans 
les provinces de létendue dé- 


signée à l'article “, ne payeront 


pas de droits d'entrée et de con- 
sommation plus élevés que celles 
importées pour la même destina- 
tion par les ports Russes de Libau, 
Windau et Riga. 

Il est entendu, que les mar- 
chandises déclarées aux fron- 
tières du Royaume de Pologne 
pour passer en Russie, n'auront 
aucun droit de transit à acquitter, 
et qu'elles ne seront assujéties 
qu’au payement des droits den- 
trée et de consommation établis 


par les tarifs de Russie communs 


au Royaume de Pologne. 


h) 


Le tabac et le sel ne pouvant 
être introduits dans le Royaume 
de Pologne comme objets de com- 
merce, pourront néanmoins le 
traverser pour passer en Russie, 
en se soumettant aux précautions 
que administration du Royaume 
de Pologne jugera indispensables 
pour empêcher la contrebande. 

i i l 
Pour écarter tout ce qui pourrait 
porter atteinte à la jouissance des 


avantages de commerce stipulés 


par la présente Convention, les 


Plenipoventiaires respectifs sont 


convenus d'arrêter les principes 
énoncés dans le Tableau sub litt. 
G., sur lesquels les règlemens 
des Douanes respectives devront 


étre fondés. 
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legirter Kommiſſar die Wahrheit und 
Glaubwuͤrdigkeit dieſer Urſprungs⸗ 
beſcheinigungen beſtaͤtige. 


g) Diejenigen fremden Waaren, welche 


als Tranſitoguͤter in die Häfen von 
Danzig, Elbing, Koͤnigsberg und 
Memel, zum Abſatz in den Provin⸗ 
zen des im Art. I. bezeichneten Be⸗ 
reichs, eingefuͤhrt werden, ſollen kei⸗ 


nehoͤhere Eingangs⸗ und Verbrauchs⸗ 


Abgabe entrichten, als diejenigen, 
welche zu demſelben Zweck in die 
Ruſſiſchen Haͤfen von Liban, Windau 
und Riga eingefuͤhrt werden. 

Es verſteht ſich, daß Waaren, 
welche an den Grenzen des Koͤnig⸗ 
reichs Pohlen zum Durchgange nach 
Rußland angegeben werden, keine 
Tranſito-Abgabe zu entrichten ha⸗ 
ben, und nur der Bezahlung derjeni⸗ 
gen Eingangs⸗ und Verbrauchs⸗Ab⸗ 


gaben unterliegen, welche die Ruf- 


land und dem Koͤnigreiche Pohlen 
gemeinſamen Tarife beſtimmen, 
Obwohl Taback und Salz nicht 
als Handelsgegenſtaͤnde in das Kö⸗ 
nigreich Pohlen eingefuͤhrt werden 
koͤnnen; fo duͤrfen fie dennoch durch 
daſſelbe nach Rußland gehen, unter 
Beobachtung derjenigen Vorſichts⸗ 
Maaßregeln, welche die Verwaltung 
des Koͤnigreichs Pohlen, zur Verhuͤ⸗ 
tung des Schleichhandels, zu treffen 


fuͤr unerlaͤßlich erachten wird. 
h) Um alles zu entfernen, was dem 


Genuß der in dieſer Konvention feſt⸗ 
bake Handelsbeguͤnſtigungen Ab⸗ 
bruch thun koͤnnte, ſind die beider⸗ 
feitigen Bevollmächtigten uͤbereinge⸗ 
kommen: in den gegenſeitigen Zoll⸗ 
Ordnungen von den in der Ueberſicht 
sub Litt. G. enthaltenen Grund⸗ 


ſaͤtzen auszugehen. 


i) Zwar 


) Dans l'étendue désignée à Far- 
5 ticle 4", il pourra être accordé 
des brevets-d'invention (Patente,) 
comme moyen d'encouragement, 
mais ces brevets ne sauraient im- 
poser de restrictions qu aux sujets 
du Gouvernement qui les aura 
accordés. Le principe de la libre 
circulation de tout ee qui est pro- 
duit dans cette étendue, reste 
maïatenu dans toute sa vigueur, 
ainsi que le porte l’article 4°. 
| ) Onchercheralesmoyens d'activer 
Š 'entre la Prusse etle Royaume de 
Pologne le commerce de fron- 
tières sous le rapport des objets 
de main-d'oeuvre, qui se débitent 
aux foires des villes - frontières 
par Vouvrier même, tels que 
bottes, poteries, etc. 
LE Article 5. 
Dans Ia vue d'activer et de faciliter 
davantage le commerce de transit sti- 
pulé par Particle 29. du Traité de 
Vienne, les deux hautes parties con- 
tractantes sont convenues des dispo- 
sitions suivantes, qu’ Elles seréservent 
` de compléter, suivant l'exigence des 
cas, ge 
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a) Les productions du sol et de Pin- 


i dustrie des Etats respectifs de Sa 
41 Majesté l'Empereur de toutes les 
Aussies et de Sa Majesté le Roi de 
Prusse, et les marchandises étran- 
gères destinées à l'usage des sujets 
des deux hautes parties contrac- 
tantes comme objets de commerce 
de transit, ne pourront être frap- 
pées de prohibition que par suite 
d'un accord mutuel entre les deux 
Puissances. Limportation et l’ex- 
portation, par transit, de ces ob- 
jets, seralibre aux sujets respectifs 
dans toutes les villes et dans tous 
les ports de l'étendue désignée à 


Jahrgang 1819. 


er - 


1) Zwar Dürfen, in dem im Art. I. be⸗ 
zeichneten Bereiche, Patente über Cr- 
findungen als Aufmunterungsmittel 
ertheilt werden; aber dieſe Patente 

ſollen nur die Unterthanen derjenigen 
Macht beſchraͤnken, welche ſie bewil⸗ 
ligt hat. Der Grundſatz der freien 
Zirkulation aller Erzeugniſſe dieſes 
Bereichs bleibt in ſeiner ganzen 
Kraft, wie es der Art. 4. vorſchreibt. 


k) Es foll auf Mittel gedacht werden, 

den Grenzverkehr zwiſchen Preußen 

und dem Koͤnigreich Pohlen in Hin⸗ 
ſicht derjenigen Handwerkerarbeiten, 
welche der Handwerker ſelbſt auf die 
Jahrmaͤrkte der Grenzſtaͤdte bringt, 
als: Stiefeln, Toͤpferwaaren ie, ꝛc. 
zu beleben. ; 

Artikel 5. 

In der Abſicht: den durch den Artikel 
20. des Wiener Traktats feſtgeſtellten 
Durchgangshandel mehr zu beleben und 
zu erleichtern, ſind die beiden hohen kon⸗ 


trahirenden Theile úber folgende Beſtim⸗ 


mungen uͤberein gekommen, welche Sie, 
erforderlichen Falls, noch zu vervollſtaͤn⸗ 
digen Sich vorbehalten: = 
a) Die Natur⸗ und Kunſterzeugniſſe der 
beiderſeitigen Staaten Seiner Maje⸗ 
ſtaͤt des Koͤnigs von Preußen und 
Seiner Majeſtaͤt des Kaiſers von 
Rußland, und die fremden Waaren, 
welche zum Gebrauch der Untertha⸗ 
nen der beiden hohen kontrahirenden 
Theile beſtimmt ſind, duͤrfen, in ſo⸗ 
fern ſie Gegenſtaͤnde eines Tranſito⸗ 
Handels ſind, nicht anders als nach 
einem gemeinſchaftlichen Ueberein⸗ 
kommen der beiden Maͤchte mit Ver⸗ 
boten belegt werden. Die Einfuhr 
und Ausfuhr dieſer Gegenſtaͤnde zum 
Tranſito ſoll den beiderſeitigen Un⸗ 
ire „nach dem dieſerhalb feft- 
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Particle 1, d’après les tarifs dé- 


b) 


terminés â ce sujet. 


Les droits de transit à payer dans. 
les ports de Danzig, Königsberg, 
Elbing et Mémel, pour les pro- 
ductions exportées des provinces 
de la domination de Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, 
ainsi que pour les marchandises 


` étrangères destinées pour les 


€) 


€) 


mêmes provinces, sont détermi- 
nés d’après le tarif sub litt. H. 
signé aujourd’hui par les Pleni- 
potentiaires respectifs, lequel ne 
pourra être haussé que d'un 
commun accord. ; 
Les objets d’exportation et d’im- 
portation qui auraient passé en 
transit, et qui, sans être encore 
arrivés àleur destination, retour- 
neraïent par la même douane, soit 
de terre, soit de mer, par la- 
quelle ils étaient venus, si leur 
identité est avérée, ne payeront 

as une seconde fois les droits 
0 transit, mais pourront passer 
librement. 


Toutes les productions du sol et 


de Findustrie de l'étendue dési- 
gnée à l’article 1’, destinées pour 


touch. 


ane province Polonaise d’une 
autre domination, passeront en 
transit par le Royaume de Pologne 
‘franches de tout impôt. Elles 
seront, toutefois, pourvues d'un 
certificat de la première douane- 
frontière à laquelle elles auront 
Ce certificat servira à 
constater, à la sortie des mar- 
chandises, endroit de leur ex- 


‚ pedition, et indiquera en même 


tems celui de leur destination. Il 


sera libre aux Gouvernemens res- 


b) 


$ 
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geſetzten Tarife, in allen Staͤdten 
und Hafen des im Art. I. bezeichne⸗ 
ten Bereichs freiſtehen. 

Die Tranſito⸗Abgaben, welche in 
den Häfen Danzig, Königsberg, (GL 
bing und Memel von den aus ben 
Provinzen Seiner Majeſtaͤt des Rai 
ferg von Rußland ausgefuͤhrten Era 
zeugniſſen, und von den nach dieſen 
Provinzen beſtimmten fremden Waa- 
ren gezahlt werden ſollen, ſind in 
dem von den beiderſeitigen Bevoll⸗ 
machtigten heut unterzeichneten Ta- 
rife sub Lire II. feſtgeſetzt, welcher 
nicht anders als nach gemeinſchaftli⸗ 
1 Uebereinkunft erhoͤht werden 

arr, i 


Gegenftände der Ausfuhr und Cin- 


fuhr, welche als Tranſitogut einge⸗ 
kommen ſind, aber bevor ſie ihre Be⸗ 


ſtimmung erreicht haben, durch boat 


ſelbe Zollamt landwaͤrts 


oder ſee⸗ 
waͤrts zuruͤckgehen, ie 


úber welches fie 


eingekommen waren, follen, wenn 


ihre Identitat glaubhaft dargethan 
iſt, nicht zum zweitenmal die Tran⸗ 
ſito⸗Abgabe erlegen, ſondern frei 
durchgehen. 


d) Alle Natur⸗ und Kunſterzeugniſſe des 


im Artikel I. 


ikel T. bezeichneten Bereichs, 
welche in eine unter andrer Herrſchaft 


ſtehende Pohlniſche Provinz beſtimmt 


ſind, ſollen durch das Koͤnigreich 


Pohlen frei von aller Abgabe tranſt⸗ 


tiren koͤnnen. Doch muſſen ſie mit 
einem Zeugniſſe des erſten Grenz⸗ 
Zollamts, welches ſie beruͤhrt haben 
verſehen ſeyn. Dieſes Zeugniß tof 
bei ihrem Ausgange ſowohl den Ort 


ihrer Abfertigung, als den Ort ihrer 


Beſtimmung nachweiſen. 
derſeitigen Regierungen foll es frei 
ſtehen, diejenigen Anordnungen zu 
treffen, welche ſie zur Verhütung je⸗ 


Den bei⸗ 


-\ * 


pectifs de prendre les mesures 
qu'ils jugeront-convenables pour 
prévenir tout abus à cet.@gard, 

Quant aux marchandises étran- 
gères qui, des provinces Prus- 
siennes de l'étendue désignée à 
Particle 17, passeraient en transit 
par le Royaume de Pologne pour 
sé rendre dans les provinces Po- 
lonoises de la domination Autri- 
chienne, elles y payeront les 
droits de transit stipulés à cet 
égard avec l'Autriche. 


Le propriétaire d'une marchan- 
dise importée en transit, dès 
qu'il sera sujet de l’une des deux 
dominations, aura le droit, dans 


l'étendue désignée à l’article 4°, 


de changer la destination de 


transit en celle de circulation 


intérieure, et dans ce dernier 
cas, il ne payera que les droits 
d'entrée et de consommation; 
Pexcédant des droits qu’ pour- 
rait avoir payés pour la marchan- 
dise déclarée antérieurement 


pour le transit, Jui sera, le cas > 


échéant, fidèlement restitué. 


Les Gouvernemens respectifs 
adopteront les mesures de pré- 
caution les plus propres à empé- 
cher que desmarchandises décla- 
rées pour le transit ne soientcon- 
sommées dans l'intérieur. Les 
douanes respectives seront spé- 
cialement chargées de l'exécution 
de ces mesures. 7 
L'administration du Royaume de 
Pologne aura le droit d’acheter le 
sel d'outre-mer pour ses besoins 
partout où elle voudra, et de le 
faire passerentransit par les ports 


de Danzig, d’Elbing, de Königs- 
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des diesfälligen Mißbrauchs für an- 
gemeſſen erachten werden. l 


Diejenigen fremden Waaren, 
welche aus den Preußiſchen Provin⸗ 
zen des im Art. I. bezeichneten Be⸗ 
reichs durch das Koͤnigreich Pohlen 
nach den pohlniſch⸗oͤſtreichſchen Pro⸗ 
vinzen tranſttiren, ſollen die in dieſer 
Hinſicht mit Oeſtreich feſtgeſetzten 
Tranſito⸗Abgaben entrichten. 


Der Eigenthuͤmer einer eingefuͤhrten 
und zum Tranſito beſtimmten Waa⸗ 
re, ſofern er Unterthan einer der bei⸗ 
den hohen kontrahirenden Mächte ift, 
ſoll die Befugniß haben, in dem im 
Art. I. bezeichneten Bereich die Be⸗ 
ſtimmung einer Waare zum Durch⸗ 
gange in eine Beſtimmung derſelben 
zum innern Verkehr umzuaͤndern, 
und er ſoll in dieſem Falle nur die 
Eingangs⸗ und Verbrauchs⸗Abgabe 
entrichten; was er fuͤr die fruͤher zum 
Tranſito deklarirte Waare mehr be- 
zahlt haben moͤchte, ſoll ihm, eintre⸗ 
tenden Falls, getreulich zuruͤck erſtat⸗ 
tet werden. z : 

Die beiderſeitigen Regierungen 
werden die zweckdienlichſten Maaßre⸗ 
geln ergreifen, um zu verhuͤten, daß 
die zum Tranſito angegebenen Waa⸗ 
ren nicht im Innern verbraucht wer⸗ 
den. Die beiderſeitigen Zoll⸗Aemter 
ſollen mit der Ausfuͤhrung dieſer 
Maaßregeln beſonders beauftragt 
werden. 


Der Verwaltungs⸗Behoͤrde des Ki- 


nigreichs Pohlen ſoll es frei ſtehen, 
uberſeeiſches Salz zu ihrem Bedarf 


uberall zu kaufen, wo ſie will, und 


es uͤber Danzig, Elbing, Koͤnigsberg 
und 2 gegen Entrichtung einer 
2 E 


berg et de Mémel, en acquittant 


un droit de deux bons gros de 


Prusse par quintal. 

Quant au mode de transit et 
de transport, l'administration du 
Royaume de Pologne est prête, 
dansla vue de prémunir la Prusse 
contre la contrebande, à con- 


clure un arrangement particulier, 


pour lequel un Commissaire spé- 
cial se rendra à Berlin, sous la 
promesse toutefois, que la Prusse 
y apportera, de son côté, des 
facilités, et que les frais qu’exi- 
gera le transport seront calculés 
sur les principes économiques 
de l' administration Prussienne 
des sels. 


g) Pour donner un plus grand essor 
à lindustrie de Leurs sujets res- 
pectifs, et pour favoriser da- 
vantage le genre de trafic qui fait 
Fobjet des dispositions de cet ar- 
ticle, les deux hautes parties 
contractantes sont convenues, 


que tous Leurs sujets respectifs. 


pourront faire réciproquement 
le commerce de transit des Etats 
Prussiens à l'étranger par Odessa, 


et du Royaume de Pologne 4 


l'étranger par les Etats Prussiens, 
et vice-versa, d'après les règle- 
mens que chaque Etat établira. 


Les droits à percevoir dans. 
le premier cas, ne depasseront 
point, pour les sujets Prussiens, 
qui seront traités à l’égal des su- 
- jets Autrichiens, celuiarrêté entre 
la Russie et l'Autriche, en vertu 
de Particle 28. du traité de Vienne, 
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durchgehen zu laffen, 


Was die Art und Weiſe ber 


Tranſito⸗Beziehung und des Trans⸗ 
ports betrifft; ſo iſt, um Preußen ge⸗ 


l allen Schleichhandel ſicher zu 
ellen, die Verwaltung des Könige 
reichs Pohlen bereit, ein beſondres 


Abkommen zu treffen, weshalb ein 


eigner Bevollmaͤchtigter nach Berlin 
geſandt werden ſoll, jedoch unter der 
Zuſicherung, daß Preußen ſeinerſeits 
ſich zu Erleichterungen verſtehen wird, 
und daß die Koſten, welche der Trans⸗ 
port erfordert, nach den haushaͤlteri⸗ 
ſchen Grundſaͤtzen der Preußiſchen 
Salz- Adminiſtration berechnet wera 
den ſollen. 


g) Um dem Kunſtfleiße Ihrer gegenſei⸗ 


tigen Unterthanen einen größern 


; Sa zu geben, und um den 
e 


Handelsbetrieb, von welchem in die⸗ 
ſem Artikel die Rede iſt, noch mehr 
zu beguͤnſtigen, ſind die beiden hohen 
kontrahirenden Theile uͤbereingekom⸗ 
men, allen Ihren beiderſeitigen Un⸗ 
terthanen zu erlauben, den Tranſito⸗ 
Handel aus den Preußiſchen Staaten 
nach dem Auslande uͤber Odeſſa, und 


aus dem Koͤnigreiche Pohlen durch 


die Preußiſchen Staaten nach dem 
Auslande, und vice versa, nach den 
Verordnungen, welche jeder Staat 
geben wird, zu treiben. 


Im erſten Falle ſollen die zu er⸗ 
hebenden Abgabenſaͤtze für die Preu⸗ 
ßiſchen Unterthanen, welche gleich 
den oͤſtreichſchen behandelt werden 
follen, nicht höher ſeyn, als fie fär ` 
die oͤſtreichſchen Unterthanen zwi- 
ſchen Rußland und Oeſtreich, in Ge⸗ 
maͤßheit des Art. 28. des Wiener 
Traktats feſtgeſtellt worden ſind. 


* 
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Quant au second cas, il est 
‘convenu, que le maximum des 
droits de transit sera de trois écus 
de Prusse par quintal de mar- 
chandises (poids brut), d’après 
la déclaration des voituriers ou 
propriétaires. ; 

Article 6. 
Dans la vue de garantir d'une ma- 
nière plus immédiate encore à Leurs 
sujets respectifs la pleine jouissance 
des avantages stipulés ci-dessus, les 
deux hautes parties contractantes se 
reconnaissentr&ciproquementle droit 


de nommer et de faire résider dans les 


provinces de l'étendue désignée à Par- 
ticle 1!, des Consuls ou Agens! de 
commerce, dont la destination sera 
d'assister leurs compatriotes dans les 
affaires d'intérêt qu'ils auraient à y 
régler, toutes les fois qu'ils se ver- 
raient obligés de recourir à leur ap- 
pui, et de veiller à l'exécution. des 
présentes transactions, en se confor- 
mant aux règlemens tracés ci-apres. 
En conséquence de ce principe, les 
deux hautes Puissances. sont conve- 
nues des points suivans: 
a) Il sera libre à chacune des deux 
hautes parties contractantes, de 
nommer dans l’etendue désignée 
‘à l’article : autant de Consuls ou 
Agens de commerce qu’Elle ju- 
gera convenables, de déterminer 
les endroits où ils devront ré- 
sider, ainsi que l'étendue dans 
laquelle ils devront exercer leurs 
fonctions. = 
b) Il sera libre à chaque Gouverne- 
ment de nommer également: un 
Consul- général qui, de droit, 
sera chargé de veiller sur la con- 
duite des Consuls et de leur don- 
mer des directions. Le Consul- 
général aurale droit de s'adresser, 
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Im zweiten Falle ift man uͤber⸗ 
eingekommen, daß das Maximum 
der Tranſito⸗Abgaben drei preußi⸗ 
ſche Thaler fuͤr den Zentner Brutto, 
nach der Deklaration der Fuhrleute 
oder Eigenthuͤmer, betragen ſoll. 

Artikel 6. ; 
Um Ihren beiderſeitigen Unterthanen 
den vollen Genuß der oben ſtipulirten 
Handels-Beguͤnſtigungen noch unmittel⸗ 
barer zu ſichern, geſtehen Sich beide hohe 
kontrahirende Theile gegenſeitig das Recht 
zu: für die Provinzen des im Art. 1, bes 
zeichneten Bereichs, Konſuln oder Han⸗ 
dels⸗Agenten zu ernennen und dort reſidi⸗ 
ren zu laſſen. Ihre Beſtimmung ſoll ſeyn: 
ihren Landsleuten in den Angelegenheiten, 
welche ſie daſelbſt zu beſorgen haben moͤch⸗ 
ten, in jedem Falle beizuſtehen, wo ſie 
ſich veranlaßt finden ſollten, ihre Unter⸗ 
ſtuͤtzung nachzuſuchen, und auf die Boll- 
ſtreckung des gegenwaͤrtigen Vertrages zu 
achten, wobei fte die nachfolgenden Vor⸗ 
ſchriften zu beobachten haben. 
In Gemaͤßheit dieſes Grundſatzes find 
die beiden hohen Maͤchte uͤber folgende 
Punkte uͤbereingekommen: 


a) Es ſoll einem jeden der beiden hohen 


kontrahirenden Theile frei ſtehen, für 

den im Art. 1. bezeichneten Bereich 
fo viel Konſuln oder Handels⸗Agen⸗ 
ten zu ernennen, als Er noͤthig fin⸗ 

det, auch die Orte, wo dieſe reſidi⸗ 
ren, und den Bezirk, innerhalb deſ⸗ 
ſen ſie ihre Amtsverrichtungen aus⸗ 
üben ſollen, zu beſtimmen. 


b) Es ſoll beiden Regierungen ebenfalls 
frei ſtehen, einen General⸗Konſul zu 
ernennen, der berechtigt ſeyn ſoll, 
uͤber das Benehmen der Konſuln zu 
wachen, und ihnen Anleitungen zu 
geben. Der General- Konful ſoll 
das Necht haben, fi), wenn er es 


s'il le juge convenable, dirècte- 
ment aux Ministères des pays où, 
il se trouvera, pour écarter les 
difficultés ou entravés que le 
commerce pourrait éprouver. 
Cette démarche ne pourra avoir 
lieu, toutefois, que dans le cas 
où,contretoute attente, les autori- 
tés locales se refuseraient à faire 
droit à de justes réclamations. 


Lorsqu'une des Puissances con- 
tractantes aura annoncé, dans 
les formes usitées, la nomina- 
tion d'un Consul ou Agent de 
commerce, le Gouvernement au- 
près duquel il sera destiné à ré- 


sider, lui fera délivrer son exé- 


quatur en bonne et düe forme, 
et il est mutuellement convenn 
qu'on y apportera le moins de 
retard possible. 


4) Dans les villes ou autres places 


€) 


de frontière, le même individu 
pourra être accrédité auprès de 
deux Gouvernemens, ainsi par 
exemple; le Consul de Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse à Brody 
pourra aussi exercer ses fonctions 
A Radziwilow. Ilen sera de même 
partout ailleurs où il conviendra 
aux deux Gouvernemens de nom- 
mer des Consuls ou Agens de com- 
merce pour exercer les mêmes 
fonctions dans des villes d’une 
domination différente. 


Une des principales obligations e) 


du Consul ou Agent de commerce, 
sera de veiller à ce que la présente 
Convention soit maintenue et exé- 
cutée dans tous ses points et 
clauses. 


uia 
= 


für angemeſſen halt, unmittelbar an 
die Miniſterien der Laͤnder, worin 
er ſich aufhaͤlt, zu wenden, um die 

„Schwierigkeiten und Hinderniſſe zu 
beſeitigen, welche der Handel etwa 
erleiden koͤnnte. Doch ſoll er dies 
nur in den Faͤllen thun duͤrfen, wenn, 
gegen alle Erwartung, die Ortsbe⸗ 
hoͤrden fich weigern möchten, gerech⸗ 
ten Beſchwerden abzuhelfen. 


o) Sobald eine der kontrahirenden Maͤch⸗ 


te in den uͤblichen Formen die Ernen⸗ 
nung eines Konſuls oder Handels- 
Agenten angezeigt hat, ſoll ihm die 
Regierung, bei welcher er zu reſidi⸗ 
ren beſtimmt iſt, das Exequatur in 
guter und gehoͤriger Form ausferti⸗ 
gen; und iſt man beiderſeitig uͤberein⸗ 
gekommen, hiebei den mindeſt moͤg⸗ 
lichen Verzug eintreten zu laſſen. 


A) In den Grenzſtädten oder andern 


Grenzplaͤtzen ſoll ein und eben der⸗ 
„selbe Konſul zugleich bei zwei ver- 
ſchiedenen Regierungen beglaubigt 
ſeyn koͤnnen; ſo kann z. B. der Kon⸗ 
ful Seiner Majeſtaͤt des Königs von 
Preußen zu Brody, zu gleicher Zeit die 
Konſulats⸗ Verrichtungen in Radzi⸗ 
wilow ausuͤben. Auf gleiche Wei⸗ 
ſe ſoll es uͤberall ehalten werden, 
wo es den beiden Regierungen belie- 
ben moͤchte, Konſuln oder Handels⸗ 
Agenten zu beſtellen, um dieſelben 
17 tonen in Ge zu verwal⸗ 
ten, die unter verſchiedener Herr⸗ 
ſchaft ſtehen. ! SC 

Es ſoll eine der weſentlichſten Pflichten 
des Konſuls oder Handels Agen 
ſeyn, daruͤber zu wachen, daß die gegen- 
wärtkge Konvention in allen ihren 
Punkten und Klauſeln auf das ge⸗ 
naueſte aufrecht erhalten und voll⸗ 
ſtreckt werde. 


J) 


gi 


/ 
Dans tous les cas urgens relatifs 
aux affaires de commerce, il aura 
le droit d'adresse directement aux 
autorités de l'arrondissement de 
son Consulat, des réclamations 
verbales ou par écrit, conçues 
dans la langue du pays de sa rési- 
dence, ou en langue française, en 


y joignant autant que possible des 


traductions. 


H sera autorisé à intervenir dans 
tous les diferens qui pourraient 
naître, soit entre ses compatriotes 
commerçans, soit entre ceux-ci 
et des commerçans ou habitans 


du pays où il résidera, toutes les : 
fois que les parties intéressées ` 
voudront le prendre pourarbitre. 


Les lois de sonpaysetlesinstruc- 
tions dont il sera muni; détermi- 
neront le degré de validité que 
devra avoir sa décision à l'égard 
de ses compatriotes, et en pres- 
criront les formes. 


Il sera également en droit d’as- 
sister ses compatriotes commer- 


gans, et il plaidera leur cause au- 
près des autorités de l’arrondisse- 


ment de son Consulat, dans tous 
ies différens et procès qu'ils 
pourraient avoir avee les doua- 
niers et les habitans du pays, ou 


avec des étrangers par suite de ` 


leurs affaires de commerce. 

Au cas qu'un compatriote com- 
merçant du Consul vint à décéder 
dans l'arrondissement de son Con- 
sulat, et que les héritiers du défunt 
fussent absens, sans avoir deman- 
dataire présent sur les lieux, le 


Consul aura le droit de s’enquerir 


des biens et des effets du décédé; 
de se les faire délivrer par les au- 
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10 In allen En fih auf Dan, ` 


delsangelegenheiten beziehenden Faͤl⸗ 
len, foll er das Recht haben, ſich 
mit mündlichen oder ſchriftlichen An⸗ 


traͤgen unmittelbar an die Behoͤrden 


ſeines Konſulatbezirks zu wenden; 
dieſe Antraͤge muͤſſen entweder in der 
Sprache des Landes, in welchem er 
reſidirt, oder franzoͤſiſch, fo viel moͤg⸗ 
lich unter Beifuͤgung von Ueberſetzun⸗ 
gen, abgefaßt ſeyn. 


8) Er ſoll zur Vermittelung berechtigt 


ſeyn in allen Streitigkeiten, die, ent⸗ 


weder zwiſchen ſeinen handeltreiben⸗ 
den Landsleuten unter ſich, oder zwi⸗ 


ſchen dieſen und Kaufleuten oder an⸗ 
dern Einwohnern des Landes, wo 
er reſidirt, entſtehen koͤnnten, in ſo⸗ 


fern, als die Partheien ihn zum 


Schiedsrichter nehmen wollen. Die 
Geſetze ſeines Landes und die Anwei⸗ 
ſungen, die er erhalten wird, ſollen 
den Grad der Guͤltigkeit, welche ſei⸗ 
ne Entſcheidung hinſichtlich feiner 


Landsleute haben foll, beſtimmen, und 


werden deren Formen vorſchreiben. 


h) Gleichmaͤßig ſoll er das Recht ha⸗ 


ben, ſeinen handeltreibenden Lands⸗ 
leuten beizuſtehen, und ihre Klagen 
bei den Behoͤrden ſeines Konſulat⸗ 
bezirks in allen Streitigkeiten und 
Prozeſſen vorzutragen, welche die⸗ 


ſelben mit den Zollbeamten, oder mit 


den Einwohnern des Landes, oder 


mit Fremden, in Folge ihrer Handels⸗ 


Angelegenheiten, haben Eönnten. 


1) Wenn ein handeltreibender Lands- 


mann des Konſuls in deſſen Konſu⸗ 
latbezirk ſtirbt und die Erben des 
Verſtorbenen abweſend find, ohne 
einen am Orte anweſenden Sachwal⸗ 
ter zu haben; ſo ſoll der Konſul be⸗ 
Oe ſeyn, die Güter und Effekten 
des Verſtorbenen auszumitteln, ſich 
dieſelben, ſo weit es den Landesge⸗ 


H 


t 


— 


~ ¢orités locales, en tant que les lois 


D Les Consuls, en délivrant des pas- ; 


du pays wy sont pas contraires; 


enfin, de prendre toutes les mesu- 


res nécessaires pour la sûreté 


de la propriété du défunt, et de 


soigner ses affaires, jusqu’à ce que 
les héritiers ou leurs fondés de 
pouvoirs se présentent. 


seports à leurs compatriotes, se- 


ront tenus, sous peine de respon- 


sabilité personnelle, de veiller à 


ce que ces passeports ne devien- 


nent, pour des gens sans aveu et 


. évidemment dangereux, un mo- 


D 


des prérogatives et 


yen de s'introduire dans les Etats 
respectifs. 

En qualité de Consuls, ilsjouiront 
riviléges 
dont jouissent les Consuls des na- 
tions les plus favorisées. Les 
armes de leur pays pourront être 
arborées à leur maison, pour in- 
diquer leur demeure. = 


Les Consuls des deux hautes 
parties contractantes dans l’éten- 
due désignée à Particle Ades 
qu'ils ne seront pas sujets du pays 
de leur résidence, et qu'ils ne 
possèderont pas de maison, à eux 
appartenante, dans les villes où 


ils exerceront leurs fonctions, 


r 


seront exempts de tout logement 
militaire. Cette franchise, toute- 
fois, est restreinte à leur logement 
personnel. Re | 
Les-hautes parties contractantes 


étant convenues, que la totalité ` 


de Leurs sujets et des productiens 
de leur sol et de leur industrie 


“participeront, dans l'étendue dé- 


signee à Particle 4, aux avan- 
tages commerciaux ‚stipules par 
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ſetzen nicht entgegen iſt, von den 
Ortsbehoͤrden ausliefern zu laſſen; 
und endlich alle die Maaßregeln zu 
ergreifen, welche zur Sicherſtellung 


des Eigenthums des Verſtorbenen 


: nr überhaupt Detten 


k) 


D. 


Angelegenheiten fo lange zu beſor⸗ 
en, bis die Erben ſelbſt oder ihre 
evollmaͤchtigten auftreten. 
Die Konſuln ſind gehalten, bei Er⸗ 
theilung von Paͤſſen an ihre Lands⸗ 
leute, unter perſoͤnlicher Verantwort⸗ 
lichkeit daruͤher zu wachen, daß dieſe 
Paͤſſe fuͤr ganz unbeglaubi te oder 
augenſcheinlich gefährliche Menſchen 
nicht Mittel werden, ſich in die ge⸗ 
genſeitigen Staaten einzuſchleichen. 


In ihrer Eigenſchaft als Konſuln ſol⸗ 
len ſie alle die Vorrechte und Privi⸗ 


legien genießen, welche den Konſuln 


der am meiſten beguͤnſtigten Natio⸗ 


nen zuſtehen. Sie koͤnnen das Wap⸗ 
pen Des Landes an ihrem Haufe 
aufſtellen laſſen, um ihre Wohnung 
bemerkbar zu machen. 

In ſofern die Konſuln der beiden 
hohen kontrahirenden Theile in dem 
im Artikel 1. bezeichneten Bereiche, 
nicht Unterthanen des Landes ſind, 
in welchem fie refiren, und nicht 
ihnen eigenthuͤmlich zugehörige Haͤu⸗ 
ſer in den Staͤdten beſitzen, wo ſie 


ihren Dienſt verwalten, ſollen ſie 


von aller Militaireinquartierung frei 
ſeyn. Doch beſchraͤnkt fich dieſe Bez 
guͤnſtigung nur auf die Wohnung 
für ihre Perſon. 
Da die hohen kontrahirenden Theile 
dahin uͤbereingekommen find, daß 
allen Ihren Unterthanen ohne Aus⸗ 
nahme, und allen Natur⸗ und Kunſt⸗ 
Erzeugniſſen Ihrer Staaten, die in 
gegenwaͤrtiger Konvention ſtipulirten 
Handelsbeguͤnſtigungen in dem im 
Art. I. 


| 
| 
l 


nn — — 
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la présente Convention, les cer- 
tificats d’origine qui, en vertu du 
traité de Vienne du 4 1845, 
dévaient assurer spécialement la 
jouissance des dits avantages aux 
provinces Polonaises de 1772, de- 
- viennent inutiles à l'exception de 
ceux dont les fabrications Prus- 
siennes favorisées en lin, laine 
et cuir devront être accompa- 
gnées, Conformément aux para- 
graphes e. etf. de l’article 4°. 


Mais si, par la suite, ces 
mêmes Puissances voulaient li- 
miter, d'un commun accord, aux 
productions d'origine Polonaise, 

les avantages stipulés en faveur 
des dites productions par leitraite 
du’ 1815, les certificats 
d'origine redevenant alors néces- 
saires, il serait pris, du consen- 
tement mutuel et préalable des 


deux hautes parties contractantes, . 


les mesures que les administra- 
tions respectives jugeraient les 
plus convenables à cet égard. 


Artiele 7, 
En exécution de Particle 10. du 
traité de Vienne et relatif à la ville 
libre de Cracovie, les hautes parties 
contractantes sont convenues d’éten- 
dre aux habitans de cette ville et de 
son territoire toutes les stipulations 
de la présente convention, en autant 
que par leur nature elles sont propres 
à leur être appliquées. D'après ce 


de Cracovie et de son territoire joui- 
ront des mêmes avantages commer- 
ciaux et des mêmes exemptions que 
Jahrgang 1819, 


principe, tous les habitans de la ville . 


bai 
i 


Art. T. bezeichneten Bereiche zu ftat- 
ten kommen ſollen; ſo werden die 
Urſprungs⸗ Beglaubigungsſcheine, 
welche in Gemaͤßheit des Wiener 
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Pohlniſchen Provinzen vom Jahre 
1772. beſonders dieſe Vortheile zu⸗ 
ſichern ſollten, unnoͤthig, mit Aus⸗ 
nahme derjenigen, womit die beguͤn⸗ 
ſtigten Preußiſchen Leinen⸗, Wollen⸗ 
und Lederfabrikate in Gemaͤßheit der 
HH. e. und k. des Artikels 4. begleitet 
ſeyn muͤſſen. ee 
Sollten jedoch in der Folge die 
hohen kontrahirenden Maͤchte, nach 
gemeinſchaftlicher Uebereinkunft, die 
den genannten Erzeugniſſen durch den 
Traktat vom en den 1815, bewillig- 
ten Beguͤnſtigungen, ausſchließend 
auf Erzeugniſſe Pohlniſchen Ur⸗ 
ſprungs einſchraͤnken wollen; und ſo⸗ 
dann jene Urſprungsbeſcheinigungen 
wieder nothwendig werden: ſo ſollen, 
unter vorgaͤngiger gemeinſchaftlicher 
Einwilligung der beiden hohen kon⸗ 
trahirenden Theile, diejenigen Maaß⸗ 


regeln getroffen werden, welche die 


y 


beiderſeitigen Regierungen zu dieſem 
Endzwecke fuͤr die angemeſſenſten er⸗ 
achten moͤchten. i 


Artikel 7. : 
Zur Vollziehung des roten Artikels 
desjenigen zu Wien abgeſchloſſenen Trak⸗ 


tats, welcher die freie Stadt Krakau be 


trifft, find die hohen kontrahirenden Thei⸗ 
le uͤbereingekommen, auf die Einwohner 
dieſer Stadt und ihres Gebiets alle Be⸗ 
ſtimmungen der gegenwaͤrtigen Ueberein⸗ 
kunft zu erſtrecken, in ſo weit ſte ihrer 
Natur nach auf dieſelben anwendbar ſind. 
Dieſem Grundſatz gemaͤß ſollen alle Ein⸗ 
wohner der Stadt Krakau und ihres Ge⸗ 
bierg derſelben Handelsvortheile und derz ` 
ſelben . genießen, welche ge⸗ 
vg g 


— 


la présente Convention assure aux su- 
jets des deux hautes parties contrac- 
tantes. Ils seront traités, dans le 
territoire de la domination Russe, à 


légal. des sujets Prussiens; et dans 
les provinces de la domination Prus- 


sienne, à légal dessujetsRusses, bien 
entendu, toutefois, que, de leur côté, 


ils se conformeront aux obligations 
que le présent Acte impose aux sujets 


respectifs. 


Article 8. 


En conséquence des dispositions 


ei- dessus énoncées, toutes les. lois et 
concessions, tous les. usages, règle- 
mens, tarifs, privileges.et droits par- 
ticuliers de commerce des villes et 
des ports de l'étendue désignée à lar- 
ticle 1, qui se trouvaient en opposi- 
tion avec la teneur de la présente Con- 
vention, sont abolis à jamais. Seront 


nommémenñt compris dans cette stipu- 


lation les droits qui peuvent avoir 
existé. jusqu’à présent contrairement 
. à la liberté de la navigation des ri- 
vières et Canaux, ainsi qu’à la circu- 
lation illimitée de toutes les pro- 


ductions du sol et de l’industrie entre: 


les provinces. de: l'étendue susmen- 


tionnée, tels que les droits d'entre- 
pôt, de rompre charge, d'étape, de 
non allèege et autres de pareille na- 
ture, spécifiés ou non-spécifiés, les- 


quels seront censés. abolis par la pré- 
sente Convention. 


Les, hantes: parties contractantes 
s'engagent en même tems, à interdire 
aux négocians des villes commergantes 


de Leurs.dominationsrespectives dans 


l'étendue, déterminée: à Particle 1°, 


toute association qu'ils formeraient, 


dans: le but, soit d'organiser ou de 


réintroduire,, directement. ou indi- 


rectement, les privileges et droits ex- 


100 


zuſichert. 


genwaͤrtige Uebereinkunft den Untertha⸗ 
nen beider hohen kontrahirenden Theile 
Sie ſollen in dem Gebiete un⸗ 
ter Ruſſiſcher Herrſchaft gleich den Preußi⸗ 
ſchen Unterthanen, und in den Laͤndern 
unter Preußiſcher Herrſchaft gleich den 
Ruſſiſchen Unterthanen behandelt werden; 
wohlverſtauden, daß auch fie ihrerſeits 
ſich den Verpflichtungen zu unterziehen 
haben, welche gegenwaͤrtige Uebereinkunft 
den veiderſeitigen Unterthanen auflegt. 


Artikel g. 

In Folge der oben enthaltenen Feſt⸗ 
ſtellungen werden hiermit alle Geſetze und 
Verwilltgungen, alle Gebräuche, Anord⸗ 
nungen, Tarife, Privilegien und beſon⸗ 
dere Handelsberechtigungen der Staͤdte 
und Haͤfen des im Artikel 1. bezeichneten 
Bereichs, welche mit dem Inhalt der ge⸗ 

en wärtigen Konvention in Widerſpruch 
tehen, für ner aufgehoben. Nameni⸗ 
lich ſollen hierunter alle diejenigen Berech⸗ 
tigungen begriffen ſeyn, welche bis jetzt 


als ein Hinderniß der freien Schifffahrt 


auf den Fluͤſſen und Kanaͤlen, und der 
freien Zirkulation aller Natur- und Kunſt⸗ 
Erzeugniſfe innerhalb der im oben erwaͤhn⸗ 
ten Bereich belegenen Provinzen, etwa 
beſtanden haben moͤgen, als: die Gerecht⸗ 
fame der Niederlage, des Umſchlages, 
des Stapels, des Nichtlichtens und andre 
gleicher Art, ſie moͤgen hier aufgezaͤhlt 
ſeyn oder nicht, welche ſaͤmmtlich durch 


gegenwartige Konvention für abgeſchafft 


zu betrachten find.. i 

Die hohen kontrahirenden Theile ma- 
chen ſich zu gleicher Zeit hierdurch verbind⸗ 
lich, den Handeltreibenden in Ihren bei⸗ 
derſeitigen Handelsſtaͤdten, welche in dem 
im Ark. I. bezeichneten Bereiche liegen, 
jede Verbindung unter ſich zu unterſagen, 
welche ſie in der Abſicht unternehmen 
möchten, entweder die durch gegenwaͤrti⸗ 
gen Artikel dieſen Konvention aufgehobe⸗ 


e 


\ elusifs abolis par le présent article et 
la présente Convention, soit de zap: 


proprier exclusivement un genre de 


commerce quelconque. 


Leurs Majestés l'Empereur de tou- 
tes les Russies, Roi de Pologne, et le 
Roi de Prusse, garantissent en même 
tems aux bourgeoisindigenes des dites 
villes, qu'il ne. leur sera interdit dans 
aucun cas de se charger de toutes les 
expeditions d’importation et d’expor- 


tation pour le compte des sujets res- 
pectifs de Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies, Roi de Polegne, 


et de Sa Majesté le Roi de Prusse. 
Article 9. 


La présente Convention sera rati- 


fiée et les ratifications en seront échan- 


‘gées à St. Pétersbourg, dans le terme 


de deux mois, ou plutôt, si faire se peut. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs Pont signée et y ont 
apposé les cachets de leurs armes. 


‘Fait à St. Petersbourgle 7 Décembre 


1818. 


; Signé: 
Charles Semler. Pierre d Oubril. 
Go.) (L. S.) 


= - 


nen Privilegien und ausſchließlichen Be 
rechtigungen einzufuͤhren oder mittelbar 

oder unmittelbar wieder herzuſtellen, oder 
ſich irgend eine Art des Handels aus⸗ 

ſchließlich zuzueignen. f 

Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Pren- 
ßen, und Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Rußland, König von Pohlen, leiſten a 
gleich den einheimiſchen Buͤrgern jener 
Staͤdte Gewaͤhr, daß ihnen auf keinen Fall 
unterſagt werden ſoll, alle und jede Ein⸗ 
und Ausgangs⸗Expedition fuͤr Rechnung 
der reſpektiven Unterthanen Seiner Ma⸗ 
jeftät des Königs von Preußen und Sei- 
ner Majeſtaͤt des Kaiſers von Rußland, 
Koͤnigs von Pohlen, zu uͤbernehmen. 

Artikel 9. 

Gegenwaͤrtige Uebereinkunft foll rati 
fizirt und die Ratifikationen innerhalb 
zweier Monaten, oder fruͤher, wenn es 
geſchehen kann, zu St. Petersburg aus⸗ 
gewechſelt werden. 

Zu Urkund deſſen haben die beiderſeiti⸗ 
gen Bevollmaͤchtigten dieſelbe unterzeich⸗ 
net und ihre Inſiegel beigedruckt. 

So geſchehen zu St. Petersburg den 
Aten Dezember 1818. 

5 Unterzeichnet: 

Carl Semler. Peter v. Oubril. 

„ (L. S.) ; 


Der vorſtehend in der Franzoͤſiſchen Urſchrift und in Deutſcher Ueberſetzung 
abgedruckte Handels- und Schifffahrtsvertrag iſt am 18ten Februar 1819. von des 
Koͤnigs Majeſtaͤt ratifizirt, und die Ratifikations⸗Urkunden hiernaͤchſt unterm 


Zoſten März 1819. zu St. Petersburg a 


usgewechſelt worden. 


C. Sirt von Hardenberg. Graf von Bernstorff. 


` daat 


o No 555.) 
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o. 555.) Kartel⸗Konvention, abgeſchloſſen zwiſchen dem Königreich Preußen und dem 
: Großherzogthum Baden unterm 17ten Juni 1819., und. ratifizirt den 
Eten Juli 1849. 


Seine Majeſtaͤt der König von Preußen, und Seine Königliche Hoheit der 
Großherzog von Baden, haben zur Befeſtigung des zwiſchen Ihnen beſtehenden 
freundfchaftlichen Vernehmens, und um alles, was demſelben auf irgend eine Weiſe 
jetzt oder kuͤnftig entgegen ſeyn konnte, ſorgfaͤltig aus dem Wege zu raͤumen, für 
dienlich erachtet, eine Militair⸗Kartel⸗Konvention abzuſchließen, und zu dieſem 
Ende zu Ihren Bevollmaͤchtigten ernannt, naͤmlich: f 
Seine Majeſtaͤt der König von Preußen, 2 
Hoͤchſt⸗Ihren Miniſter⸗Reſidenten am Großherzoglich⸗Badiſchen Hofe Carl 
Auguſt Varnhagen von Enſe, Ritter des Militair⸗Verdienſtordens, 
Großkreuz des Großherzoglich- Badifchen Ordens vom Zaͤhringer Löwen, 
Ritter des Kaiſerlich⸗Ruſſiſchen St. Angenordens zweiter Klaſſe, und des 
Koͤniglich⸗Schwediſchen Schwerdfordeng; ' 
und Seine Königliche Hoheit der Großherzog von Baden, 
Hoͤchſt⸗Ihren Generallieutenant, Staatsrath und Praͤſidenten des Kriegsmini⸗ 
ſterii von Schäffer, Großkreuz des Hausordens vom Zaͤhringer Löwen, 
Kommandeur des C. F. Militair⸗Verdienſtordens, Ritter des K. K. Oeſter⸗ 
reichiſchen Militair⸗Marie⸗Thereſien⸗Ordens und des Ordens der Ehrenlegion. 
Dieſelben ſind in Unterhandlung getreten und unter Vorbehalt der Genehmi⸗ 
gung ihrer beiberfeitigen hohen Souverains über folgende Punkte uͤbereingekommen: 
; Art. L, Alle in Zukunft, und zwar von dem Tage der Publikation ge⸗ 
genwaͤrtiger Konvention, nach vorausgegangener Ratifikation an gerechnet, von 
den Armeen der beiden hohen kontrahirenden Theile unmittelbar oder mittelbar in 
des Andern Lande oder zu Deſſen Truppen, wenn dieſe ſich auch außerhalb ihres 
Vaterlandes befinden ſollten, deſertirende Militairperſonen, ſollen gegenſeitig 
ausgeliefert werden. a ; 5 
8 Art. II. Als Deſerteurs werden, ohne Unterſchied des Grades oder der 
Waffe, alle diejenigen angeſehen, welche zu irgend einer Abtheilung des ſtehenden 
Heeres oder der mit demſelben in gleichem Verhaͤltniß ſtehenden bewaffneten Lanz 
desimacht, nach den geſetzlichen Beſtimmungen eines jeden der beiden Staaten, 
gouan und demſelben mit Eid und Pflicht verwandt find, mit Inbegriff der, 
ei dem Artillerie- und übrigen Militair⸗Fuhrweſen dienenden Trainſoldaten, oder 
ſonſt etwa angeſtellten Knechte. 
SC Ein Gleiches findet auch auf die Dienerſchaft der Offiziere und die mitge⸗ 
nommenen Pferde und ſonſtigen Effekten Anwendung. 
Art. III. Sollte der Fall vorkommen, daß ein Deſerteur nicht nur von 
den Truppen eines der jetzt kontrahirenden Souverains, ſondern fruͤher ſchon von 
. einer andern Macht deſertirt ware, fo wird dennoch, ſelbſt wenn mit der letztern 
ebenfalls Auslieferungs⸗Vertraͤge beſtaͤnden, die Auslieferung ſelbſt nur dahin 
erfolgen, von wo er zuletzt deſertirte. Wenn ferner ein Soldat von den Truppen 
eines der paziszirenden Souveraine zu denen eines Dritten, oder von dieſen wieder⸗ 
um in die Lande des andern paziszirenden Souverains, oder zu deſſen Truppen 
LE so} re deſer⸗ 
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deſertirt, fo kommt es darauf an, ob letzterer Souverain mit jenem Dritten ein 
Kartel hat. Iſt dieſes der Fall, ſo wird der Deſerteur dahin abgeliefert, wo er 
zuletzt entwichen iſt; im entgegengeſetzten Fall aber wird er dem gegenwaͤrtig pazis⸗ 
zirenden Staate ausgeliefert. à GC 
; Art. IV. Als Gründe, die Auslieferung eines Deſerteurs zu verweigern, 
werden nur folgende Faͤlle anerkannt: 5 ; 
a) wenn der Deſerteur aus den Staaten des jenfeitigen hohen Souverains nach 
ihrer dermaligen, durch die neueſten Verträge beſtimmten, Grenze gebürtig 

ift, und alfo vermittelſt Deſertion nur in feine Heimath zuruͤckkehrt; a 

b) wenn ein Deſerteur in dem Staate, in welchen er uͤbergetreten iſt, ein Ver⸗ 

brechen begangen hat, deſſen Beſtrafung die Landesgeſetze vor ſeiner Auslie⸗ 

ferung erfordern. Wenn nach uͤberſtandener Strafe, in ſofern dieſe es zulaͤßt, 

der Deſerteur ausgeliefert wird, fo follen die denſelben betreffenden Unter⸗ 

ſuchungs⸗Akten, entweder im Original oder auszugsweiſe und in beglaubten 

Abſchriften, übergeben werden, damit ermeſſen werden konne, ob ein der⸗ 
gleichen Deſerteur noch zum Militairdienſt geeignet ſey oder nicht. 

Schulden oder andere von einem Deſerteur eingegangene Verbindlichkeiten geben 
dagegen dem Staate, in welchem er ſich aufhaͤlt, kein Recht, deſſen Auslieferung 
zu verſagen. à t: 

Art. V. Die Verbindlichkeit zur Auslieferung erſtreckt fih, wie ſchon im 
Art. II. geſagt, auch auf die Pferde, Saͤttel, Reitzeug, Armatur, Montirungs⸗ 
ſtuͤcke und ſonſtige herrſchaftliche Militair⸗Effekten, welche von dem Deſerteur etwa 
mitgenommen worden ſind, ſelbſt dann, wenn derſelbe auch für, feine Perſon nach 
Art. IV. der Auslieferung nicht unterliegen ſollte, und wird diefe Beſtimmung auch 
auf entlaufene Offtziers⸗Bedienten ausgedehnt. 3 a : 

Art. VI. Um durch die moͤglichſte Regelmaͤßigkeit die Auslieferung zu 
beſchleunigen, beſtimmen beide hohe kontrahirende Theile hierzu Mainz und 
Mannheim, in welchen Orten eine mit der Ausfuͤhrung gegenwaͤrtiger Ueber⸗ 
einkunft beauftragte und von beiden Seiten näher zu bezeichnende Behoͤrde ſowohl 

die Auslieferung als die Abnahme der Deſerteurs zu bewerkſtelligen hat. 3 
Art. VII. Die Auslieferung geſchieht in der Regel freiwillig, und ohne 
‘erft eine Requifition abzuwarten. Sobald daher eine Militair- oder Civilbehörde 
einen jenſeitigen Deſerteur entdeckt, wird derſelbe nebſt den etwa bei ſich habenden 
Effekten, Pferden, Waffen ꝛc. ſofort unter Beifuͤgung eines aufzunehmenden Pro⸗ 
tokolls und nach vorgängiger Benachrichtigung auf einen beſtimmten Tag am ge⸗ 
nannten Ablieferungsort der jenſeitigen Behörde gegen Beſcheinigung übergeben, 
Art. VIII. Sollte aber ein Deſerteur der Aufmerkſamkeit der Behörden 
desjenigen Staates, in welchen er uͤbergetreten ift, entgangen ſeyn, fo wird deſſen 
Auslieferung ſogleich auf die erſte desfallſige Requiſition erfolgen, ſelbſt dann, 
wenn er Gelegenheit gefunden haͤtte, in dem Militairdienſt des gedachten Staates 
angeſtellt, oder in ſolchem überhaupt auf irgend eine Art anſaͤſſig zu werden. Nur 
wenn uͤber die Richtigkeit weſentlicher in der Requiſition angegebener Thatſachen, 
welche die Auslieferung uͤberhaupt bedingen, ſolche Zweifel obwalten, daß zuvor 
eine nähere Aufklaͤrung derſelben zwiſchen der requirirenden und der requirirten 
Behörde noͤthig wird, iſt der Auslieferung, bis zur naͤhern Berichtigung der ange⸗ 

gebenen Thatſachen, Anſtand zu geben. x 

5 Art, IX. 


Au 


Art. IX. Die im vorſtehenden Artikel erwaͤhnten Requiſitionen ergehen 
an die gezenſeitigen Landesregierungen, oder an das Generalkommando der Pro, 
vinz, wohin der Deſerteur ſich begeben. tn yi jus 

` Von den Militairbehoͤrden werden diejenigen Deſerteurs, welche etwa zum 
Dienſt angenommen ſeyn ſollten, oder von dem Militair als ſolche erkannt und 
verhaftet worden, von den Eivilbehoͤrden aber diejenigen, bei denen dies der Fall 
nicht iſt, ausgeliefert. e Dë 
à Art. X. Sollten zwiſchen Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnig von Preußen und 
andern Staaten, welche durch die Großherzoglich⸗Badiſchen Staaten von dem 
Preußiſchen Gebiete getrennt ſind, Kartelkonventionen beſtehen, oder noch ge⸗ 
ſehloſſen werden, in deren Folge Auslieferungsfaͤlle Preußiſcher Deſerkeurs vor- 
kommen, fo find die Großherzoglich-Badiſchen Behörden verpflichtet, dergleichen 
Deſerteurs von ſolchen hinterliegenden dritten Staaten anzunehmen und Den wei- 
tern Transport nach dem im Art. VI. beſtimmten Preußiſchen Ablieferungsorte in 
eben der Art zu veranſtalten, als ob ſolche Deſerteurs innerhalb der Großherzog⸗ 
lich-Badiſchen Staaten ſelbſt zuerſt ergriffen worden wären. H 
Eine gleiche Verpflichtung findet auf Seiten der Koͤniglich⸗Preußiſchen Be⸗ 
hoͤrden fatt, wenn in aͤhnlichen Fallen auf den Grund zwiſchen Seiner König: 
lichen Hoheit dem Großherzog von Baden und andern Staaten beſtehender Kartel⸗ 
Konventionen, Großherzoglich⸗Badiſche Deſerteurs das Koͤniglich⸗Preußiſche Ge- 
biet paſſiren muͤſſen, um ihre Auslieferung zu bewirken. : 
Art. XI. An Unterhaltungskoſten werden dem ausliefernden Theil für 
jeden Deſerteur, vom Tage ſeiner Verhaftung an, bis zum Se der Auslieferung 
einſchließlich, täglich Drei Groſchen Preußiſch oder 13 Kr. Rheiniſch vergütet. 
Ein Pferd ift täglich mit 8 Pfund Hafer, 8 Pfund Heu und 3 Pfund Stroh zu 
verpflegen. Die Berechnung dieſer Futterkoſten geſchieht nach den Marktpreiſen 
des Orks, oder der naͤchſten Stadt, wo die Arretirung geſchehen iſt, und die Be⸗ 
zahlung erfolgt, ohne die geringſte Schwierigkeit, gleich bei der Auslieferung. Zu 
dem Ende muß von der ausliefernden Behörde der jenſeitigen mit der Beſtimmung 
des Uebergabetages auch die erforderliche Berechnung der Koſten zugefertigt werden. 
Art. XII. Außer dieſen Verpflegungskoſten und der im nachfolgenden 
Artikel feſtgeſetzten Belohnung kann ein Mehreres unter keinem Vorwand gefor⸗ 
dert werden, es moͤge auch Namen haben wie es wolle, und findet auch bei dem 
im Art. IV. lit. b. beſtimmten Fall keine Verguͤtung der Unterhaltungskoſten fuͤr 
die Zeit ſtatt, welche der Deſerteur wegen begangener Verbrechen in Unterſuchung 
oder im Gefaͤngniß geweſen iſt. E 
Art. XIII. Dem Unterthanen, welcher einen Deſerteur einliefert, Toll 
eine Gratifikation von 5 Thalern 17 Groſchen Preußiſch Kourant, oder 10 Gulden 
Rheiniſch fúr einen Mann ohne Pferd, für einen Mann mit Pferd aber von 
17 Gulden 30 Kr. oder 10 Thaler Preußiſch Kourant gereicht, vom ausliefernden 
Theile vorgeſchoſſen, und ſofort laut Berechnung bei der Auslieferung wieder er⸗ 
ſtattet werden. Ruͤckſichtlich anderer ausgetretener militairpflichtiger Unterthanen, 
die nach Art. II. nicht eigentliche Deſerteurs ſind, wird das Kartelgeld nicht in 
Anſpruch genommen und bezahlt. | x | 
Art. XIV. Ueber den Empfang dieſer Gratifikation, fo wie des oben⸗ 
beſtimmten Koſtenerſatzes hat die ausliefernde Behoͤrde zu quittiren. Des etwa 
| nicht 
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nicht ſogleich aus zumittelnden Betrags der zu erſtattenden Unkoſten halber, iſt aber 

die Auslieferung des Deſerteurs nicht aufzuhalten, inſofern derſelben kein ſonſtiger 
Anſtand im Wege iſt. FT © 

Art. XV. Allen Behörden, beſonders den Grenzbehoͤrden, wird es zur 
ſtrengen Pflicht gemacht, auf jenſeitige Deſerteurs ein wachſames Auge zu haben, 
und daher einen Jeden, aus Pete Ausſagen, Kleidung, Waffen oder andern 
Anzeichen fich ergiebt, daß er ein Deſerteur fèy, ſogleich, und ohne erſt eine Re⸗ 
quiſttion abzuwarten, unter Aufſicht zu felen, oder nach Umſtaͤnden zu verhaf⸗ 
ten, auf jeden Fall der einſchlaͤgigen jenſeitigen Behoͤrde die Anzeichen und Ver⸗ 
dachtsgruͤnde ſchleunigſt zu eroͤffnen. ; 

; Art. XVI. Alle nach der Verfaſſung der beiderſeiligen Staaten Militair- 
pflichtige oder zur bewaffneten Landesmacht gehörige Umerthanen, welche ſich von 
Zeit der Publikation dieſer Konvention an, in die Lande des andern Souverains⸗ 
oder zu deſſen Truppen begehen, ſind der Auslieferung ebenfalls unterworfen, und es 
fo mit derfelben ſowohl hinfichtlich der zu beobachtenden Form, als auch der zu erſtat⸗ 
tenden Verpflegungskoſten eben fo gehalten werden, wie es wegen der militairiſchen. 
Deſerteurs beſtimmt iſt. Die Gratifikation wird fur ſolche jedoch nicht bezahlt. 

Art. XVII. Um den im vorfichenden Artikel enthaltenen Beſtimmun⸗ 
gen noch mehr entgegen zu kommen, ſollen diejenigen Indioiduen, welche nach. 
den Geſetzen eines jeden der paziszirenden Staaten im militairpflichtigen Alter 
find und bei Ueberſchreitung der Grenze ohne eine hinreichende Legitimation vor⸗ 
zeigen zu können, den Verdacht auf ſich ziehen, daß ſie ſich der Militairpflich⸗ 
tigkeit gegen: ihren Stagt entziehen wollen, ſofort zuruͤckgewieſen, nach Um⸗ 
Hånden der betreffende. Obrigkeit Nachricht gegeben, und auf keinen Fall ſol⸗ 

chen Perſonen Aufenthalt und Zuflucht geſtattet werden. S 

Art. XVIII. Den beiderſeitigen Behörden wird ſtreng unterſagt, Defer- 
teur, oder ſolche Militairpflichtige, die ihre desfallſige Befreiung nicht hinting- 
lich nachweiſen foͤnnen, zu Kriegsdienſten anzunehmen, und wird es bei ſtrongſter 
Ahndung jedem Unterthan verboten, ihren Aufenthalt zu verheimlichen, oder die⸗ 
ſelben, um pe etwanigen Reklamationen zu entziehen, in entfernte Gegenden zu 
befördern. Auch oil es nicht geſtattet werden, daß innerhalb der Staaten beider hohen 

Souverains dergleichen Individuen von einer fremden Macht angeworben werden. 

Art. XIX. Wer ſich wiſſentlich der Verhehlung eines Deſerteurs oder 
Militair pflichtigen und der Beförderung feiner Flucht ſchuldig macht, unterliegt: 
einer angemeſſenen nachdruͤcklichen Geld- oder Gefaͤngnißſtrafe.. 

Art. XX. Gleichmaͤßig wird es ſaͤmmtlichen Unterthanen beider kontra⸗ 
birenden hohen Souverains unterſagt, von einem jenſeitigen Deſerteur Pferde, 
Sattel- und Reitzeug, Armaturen oder Montirungsſtuͤcke und andere Militair⸗ 
Requifiten zu kaufen, oder ſonſt an fich zu bringen. 5 

Der Uebertreter dieſes Verbots wird nicht nur zur Herausgabe dergleichen 

an ſich gebrachter Gegenſtaͤnde ohne den mindeſten Erſatz oder zu Erſtattung des 

Nerthes angehalten, ſondern noch uͤberdies mit einer angemeſſenen Geld- oder 

Gefaͤngnißſtrafe belegt werden, ſohald bewieſen ift, daß er wiſſentlich von einem: 

Doeſerteur elwas gekauft oder an fih gebracht hat. 
| Art. XXI. Indem auf dieſe Art eine regelmäßige Auslieferung der ge⸗ 

genſeitigen Deſerteurs und Militairpflichtigen eingeleitet ift, wird jede eigenmächtige 

; ; Vey⸗⸗ 
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Verfolgung eines Deſerteurs auf jenfeitigem Gebiete als eine Verletzung des letztern 
ſtreng unterſagt, und ſorgfaͤltig vermieden werden. Wer fich dieſes Vergehens 
ſchuldig macht, das in Folge geographiſcher Verhaͤltniſſe hauptſaͤchlich wohl nur 
dann ſtatt finden kann, wenn etwa die Truppen des einen Staates die Grenzen des 
Andern in Kriegszeiten berühren follten, wird, wenn er dabei betroffen wird, ſogleich 
verhaftet und zur geſetzlichen Beſtrafung an ſeine Regierung abgeliefert werden. 

Art. XXII. Als eine Verletzung des Gebiets iſt es indeſſen nicht anzu⸗ 
ſehen, wenn von einem Kommando, welches einen oder mehrere Deſerteurs bis 
an die Grenze verfolgt, ein Kommandirter in das jenſeitige Gebiet geſandt wird, 
um der naͤchſten Orts Obrigkeit die Deſertion zu melden. 

Dieſe Obrigkeit ſoll vielmehr, wenn der Deſerteur ſich in ihrem Bereich be⸗ 
findet, denſelben fofort verhaften, und wird in dieſem Falle, wie überhaupt jedes- 
mal, wenn ein Deſerteur von Civil⸗Obrigkeiten oder Militair⸗Behoͤrden verhaftet 

wird, keine Gratifikation bezahlt. Der Kommandirte darf ſich aber keinesweges 
Nan dem Deſerteur vergreifen, widrigenfalls er nach dem Art. XXI. zu behandeln ift. 

Art. XXIII. Jede gewaltſame oder heimliche Anwerbung im jenſeitigen 
Territorium, Verfuͤhrung jenſeitiger Soldaten zur Deſertion, oder anderer Unker⸗ 
thanen zum Austreten, mit Verletzung ihrer Militairpflicht, iſt ſtreng unterſagt. 

Wer eines ſolchen Beginnes wegen in dem Staate, wo er ſich deſſen ſchuldig 
gemacht hat, ergriffen wird, iſt der geſetzlichen Beſtrafung deſſelben unterworfen; 
wer ſich aber dieſer Beſtrafung durch die Flucht entzieht, oder von ſeinem Vater⸗ 
lande aus auf obige Art auf jenſeitige Unterthanen zu wirken ſucht, wird auf des⸗ 
fallſige Requiſition in feinem Vaterlande zur Unterſuchung und nachdruͤcklichen 
Strafe gezogen werden. ` 

Art. XXIV. Diejenigen, welche vor Bekanntmachung dieſer Konvention 
von den Truppen des einen der kontrahirenden hohen Souverains deſertirt find, 
und entweder bei denen des andern Souverains Militairdienſte genommen haben, 
oder ſich ohne ſolche in deſſen Landen aufhalten, ſind der Reklamation und Aus⸗ 
lieferung nicht unterworfen. ; 

: Art. XXV. Den Landeskindern beider Theile, welche zur Zeit der Publi- 
kation gegenwaͤrtigen Kartels wirklich im Militairdienſt des andern Souverains 
fich befinden, foll die Wahl freiſtehen, entweder in ihren Geburtsort zuruͤckzu⸗ 
kehren, oder in den Dienſten, in welchen fte fich befinden, zu bleiben; doch mëtten 
ſie ſich laͤngſtens binnen einem Jahre, nach Publikation dieſer Konvention, desfalls 
beſtimmt erklaͤren, und es ſoll denjenigen, welche in ihre Heimath zuruͤckkehren 
wollen, der Abſchied unweigerlich ertheilt werden. ; 

Art. XXVI. Gegenwaͤrtige Konvention, deren Ratifikation binnen Sechs 
Wochen umgewechſelt werden ſoll, wird von den heiden hohen kontrahirenden Thei⸗ 
len zu gleicher Zeit zur genaueſten Befolgung publizirt werden, und Af gültig und 
geſchloſſen auf Sechs Jahre, mit ſtillſchweigender Verlängerung bis zu erfolgender 
Aufkundigung, welche ſodann jederzeit jedem der kontrahirenden Theile ein Jahr 
voraus freiſteht. So geſchehen Karlsruhe, den 17ten Junius 1819. } 
(L. S.) K. A. Varnhagen v. Enſe. (L. 8.) v. Schäffer. 


: Vorſtehende Kartel- Konvention ift von Sr. Königlichen, Majeſtaͤt unterm 
ten Julius d. J. rgtifiziret worden. en j; 1 


